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BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz - betriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. 

Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
•	 Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

•	 Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 

Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

•	 Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Gerät in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

SORGFÄLTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr einoder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

•	 Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, wie 
es für diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
•	 Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur 

mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

ALLGEMEINE SICHERHEIT-
SHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheit-shinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

DE
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR GERADSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen und Fräsen
•	 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und 

zum Fräsen. Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisungen, 
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Elektrowerkzeug 
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, 
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen.

•	 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren und 
Trennschleifen. Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

•	 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen 
wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

•	 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein, wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

•	 Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

•	 Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange Ihres 
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau 
in die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

•	 Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehor mussen vollstandig 
in die Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der »Uberstand« bzw. der frei liegende Teil des Dorns 
zwischen Schleifkorper und Spannzange oder Spannfutter 
muss minimal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend 
gespannt oder steht der Schleifkorper zu weit vor, kann sich 
das Einsatzwerkzeug losen und mit hoher Geschwindigkeit 
ausgeworfen werden.

•	 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden 
Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie 
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser 
Testzeit.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die 
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

•	 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, 
muss persönliche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können 
wegfliegen und Verletzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

•	 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut 
fest. Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das 
Reaktionsmoment des Motors dazu führen, dass sich das 
Elektrowerkzeug verdreht.

•	 Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen um das Werkstück 
zu fixieren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstück in 
der einen Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, 
während Sie es benutzen. Durch das Festspannen kleiner 
Werkstücke haben Sie beide Hände zur besseren Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstücke, 
wie Holzdübel, Stangenmaterial oder Rohre, neigen diese zum 
Wegrollen, wodurch das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie 
zu geschleudert werden kann.

•	 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

•	 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das 
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

•	 Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen 
oder Einstellungen am Gerät die Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an. 
Lose Befestigungselemente können sich unerwartet verstellen 
und zum Verlust der Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert

•	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie 
es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit 
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

•	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

•	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

•	 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder 
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Warnhinweise
•	 Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 

hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt. 
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen. 
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 
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Rückschlagkräfte abfangen können. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte 
beherrschen.

•	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten 
oder wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies 
verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

•	 Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder 
den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

•	 Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen 
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen Richtung, in der die Späne 
ausgeworfen werden). Führen des Elektrowerkzeugs in die 
falsche Richtung, bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante 
des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, wodurch das 
Elektrowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

•	 Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von 
Drehfeilen, Hochgeschwindigkeits Fräs-werkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei geringer 
Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge 
und können einen Rückschlag verursachen. Bei Verhaken 
von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus 
der Nut springen und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Besondere Warnhinweise zum Schleifen 
•	 Verwenden Sie ausschlieslich die fur Ihr Elektrowerkzeug 

zugelassenen Schleifkorper und nur fur die empfohlenen 
Einsatzmoglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper kann sie zerbrechen.

•	 Verwenden Sie fur konische und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschadigte Dorne der richtigen Grose und 
Lange, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete 
Dorne vermindern die Moglichkeit eines Bruchs.

Zusätzliche Warnhinweise

Tragen Sie eine Schutzbrille.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten 
als mit Ihrer Hand.

•	 Drehungszahl auf dem Schleifer muss gleich oder größer 
sein von Drehungszahl des Werkzeuges, angegeben auf der 
Schrifttafel. Wenn die Anzahl von genehmigten Drehungen 
auf den Schleifkörper kleiner ist von der Drehungszahl auf 
der Schrifttafel von Schleifer, kann es zu Zerfall von Spitzen 
kommen und damit zu ernsthaften Körperverletzungen.

•	 Stoppen sie die rotierenden Teile nicht zwanghaft. Wenn sie 
die Schleifmaschine bei Ausschalten des Schalters versuchen 
zwangsmäßig zu stoppen, kann es zu Ruinierung von Werkzeug 
kommen oder zu einer Körperverletzung.

•	 Das Werkzeug verwenden sie nur für trockenes Schleifen.
•	 Bearbeiten sie keine Materiale, die Asbest beinhalten.
•	 Bei der Montage verfahren sie nach Anweisungen von 

Erzeuger. Verwenden sie nur originelles Zubehör und Teile.
•	 Verwenden sie das Werkzeug nicht für Arbeit über dem Kopf.
•	 Schneiden sie kleine Stücke, welche sie nicht befestigen 

können! Wenn sie zu kleine Stücke bearbeiten, die nicht gut 
eingespannt sind, vergrößern sie damit die Möglichkeit von 
Körperverletzungen.

Geehrter Käufer! 
Wir freuen uns über den Kauf eines elektrischen Handgerätes des 
Unternehmens Perles. 
Im Fall irgendwelcher Fragen, Unklarheiten oder Bedenken über 
unsere Produkte empfehlen wir Ihnen, dass Sie sich an unsere 
Experten aus der Verkaufsabteilung und dem Kundendienst 
wenden. Die werden Ihnen raten und Antworten auf die gestellten 
Fragen bieten. 

TECHNISCHE DATEN
Geradschleifer HSG 18 HSG 18RE

Nennleistung W 500 800

Spannung V 230-240 230-240

Drehzahl im freien Lauf 1/min 27000 9000-30000

Spannzangendurchmesser mm 6 6

Max. Schleifkörperdurchmesser

•	 Mit Cherahmischen Binder mm 25 25

•	 Mit Bakelit Binder mm 50 50

Gewicht kg 1,5 1,5

Schwingungsemissionswert ahSchruppen m/s2 15,3 15,3

Unsicherheit K m/s2 1,5

Schalldruckpegel LpA dB(A) 79 79

Schallleistungspegel LwA dB(A) 92 92

Unsicherheit K dB(A) 3

Schutzklasse II II

Geräusch / Vibrationsinformation
Die Messwerte des Produkts sind in der »Technische Daten« 
Tabelle.
Messwerte für Geräusch sind entsprechend EN 60745 ermittelt 
worden.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) 
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745.

Der angegeben Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
wurde gemäß einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen. Er kann auch für den Vergleich von Elektrowerkzeugen 
miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für eine 
vorläufige Einschätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der 
Geräuschemissionswert repräsentieren die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, 
können der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
abweichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräuschemission 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- 
und Geräuschemissionen über den gesamten. Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und 
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

DE
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Anleitung für sichere Arbeit und allgemeine Anleitung 
für sichere Arbeit obligatorisch durchlesen.

Obligatorische Verwendung der Schutzmaske, wenn bei 
der Arbeit der Staub entsteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Gehörschutz.

Doppelte Isolation des Werkzeuges.

Hinweis auf die Aussetzung der Verletzungsgefahr von 
Personen oder Gegenständen.

Hinweis auf die Aussetzung der Stromschlaggefahr.

Zeichen für getrenntes sammeln von elektrischen und 
elektronischen Abfällen.

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE

BESCHREIBUNG VON BILDERN
Bild 􀀻: Einschalten und Ausschalten von Werkzeug
Bild 􀀽: Lage von Knopf für Regulierung von Drehungsanzahl

􀀺 Knopf für Einstellung von Drehungen
Bild 􀀿: Schleifwinkel
Bild 􀁁: Lage von Arbeiter bei der Arbeit

STANDARDAUSRÜSTUNG
•	 2 x Rachenschlüssel M17
•	 6 mm Spannzange

VERFÜGBARES ZUBEHÖR
Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für eine effiziente Arbeit, benutzen 
Sie nur Originalzubehör und -teile. Diese Artikel können Sie bei 
Ihrem Fachhändler erhalten.

Entsprechendes Zubehör für Schleifen 
Für Einsetzen von Zubehör für die Arbeit verwenden sie immer den 
beigelegten Zubehör:
2 x Rachenschlüssel M17
6 mm Spannzange

Bei Kauf von Schleifzubehör berücksichtigen sie angeführte 
genehmigte Durchmesser von Schleifer in Abhängigkeit von 
erlaubten Umfangsgeschwindigkeiten:

Die Schleifkörper mit Cherahmischen Bindung
Maximaler Durchmesser von Walzenschleifer bei erlaubter 
Umfangsgeschwindigkeit ist:
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Schleifkörper mit Bakelit Bindung
Maximaler Durchmesser von Scheibenschleifer bei erlaubter 

Umfangsgeschwindigkeit:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! WARNUNG! Jede Verwendung von Schleifkörpern mit 
größerem Durchmesser, wie auch Verwendung von 
Schleifkörpern mit entsprechender schlechteren Bindung, 
kann schicksalhaft sein und hat für Folge schwere 
Körperverletzungen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH
Das Werkzeug ist für Schleifen von Stahlrohlingen und 
Steinrohlingen ohne Verwendung von Wasser bestimmt. Wenn das 
Werkzeug eine elektronische Regulierung von Drehungsanzahl 
hat (HSG 18RE), können sie es mit entsprechendem 
Schleifzubehör auch für Schleifen von verschiedenen Materialen 
verwenden, mit Berücksichtigung von Daten für Einstellung von 
Regulierungsknopf.

UNZWECKMÄSSIGER GEBRAUCH
Auf das Werkzeug dürfen sie keine Sägeblätter, Schleifplatten 
oder Schneidplatten aufsetzen. Das Zubehör für Arbeit mit 
irgendwelcher anderen Art von Schleifer ist nicht geeignet für Arbeit 
mit einem Geradeschleifer. Wenn sie das nicht berücksichtigen 
werden kann es zu einer Beschädigung von Zubehör kommen und 
ernsthaften Körperverletzungen.

Das Werkzeug ist nicht für Verwendung mit Wasser oder anderen 
Kühlmitteln bestimmt.

VORBEREITUNG FÜR ARBEITEN

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker aus der Steckdose!

Anbringen von Zubehör
•	 Setzen sie den Stab von Schleifkörper in das Loch von 

Spannzange ein.
•	 Mit Hilfe von zwei 17 mm Rachenschlüssel schrauben sie die 

Mutter an. 
•	 Der freie Teil von Schleifkörper soll bei einspannen in die 

Spannzange nicht die Maße überschreiten, empfohlen von 
Erzeuger des Zubehörs. Bei Schleifer der Form 52 nach ISO 
sind diese 8 MM. 

	! Die Anzahl von Drehungen der Spindel im freien Lauf ist 
27000/Min bzw. 30000/Min bei Schleifer mit elektronischer 
Regulierung der Drehungsanzahl. 

BETRIEB
Vor Beginn mit der Arbeit lesen sie beigelegte 
Sicherheitsanweisung damit sie Verletzungen bei der 
Arbeit mit Werkzeug vorbeugen können.

Die Spannung der Stromquelle muss mit den 
Angabeben auf den Typenschild des Elektrowerkzeugs 
übereinstimmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
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Einschalten von Werkzeug
•	 Einschalten von Werkzeug: Schalter für Einschalten/

Ausschalten mit Knopfbewegung nach vorne, Bild 􀀻.	
Bei Einschalten müssen sie das Werkzeug hart halten (HSG18).

•	 Schalter Arretierung: Den Schalterknopf bewegen wir nach 
vorne und auf dem vorderen Teil drücken wir nach unten, damit 
er einrückt. Das Schleifzubehör muss die Betriebszahl von 
Drehungen ereichen. 

Bemerkung: 
	– Fixe Anzahl von Drehungen ist bei dem Produkt Typ HSG 18.
	– Einstellbare Drehungsanzahl ist bei HSG 18RE.

•	 Ausschalten: Den Knopfschalter Einschalten/Ausschalten (Bild 
􀀻) auf dem hinterem Teil drücken. Der Knopf kehrt zurück in 
die Ausgangslage für Ausschalten.

Beschreibung von elektronischen Ausführungen von 
Geradeschleifer HSG 18RE
Weiche Instandsetzung (HSG 18RE) ermöglicht einen Betrieb von 
Werkzeug ohne Stoß, wobei die volle Drehungsanzahl nach zwei 
Sekunden erreicht wird. Mit der Arbeit können sie nach Ablauf von 
dieser Zeit anfangen.
Elektronische Regulierung (HSG 18RE) ermöglicht eine 
gleichmäßige Arbeit, weil bei der Belastung die Drehungsanzahl 
von Werkzeug nicht wesentlich vermindert wird.
Bei kurzfristigen oder langfristigen niedrigen Überbelastung von 
Werkzeug beschränkt die eingebaute Elektronik die Tätigkeit von 
Schleifmaschine, die sich nach Entlastung sehr langsam dreht 
und stoppt, wenn wir sie erneut belasten. Mit Ausschalten und 
erneutem Einschalten von Schalter wird das Werkzeug normal 
arbeiten.
Häufiger Betrieb von Beschränkungsfunktion bedeutet, das 
wir das Werkzeug zu sehr belasten und das es zu einem 
Motorfehler kommen kann bzw. zu einer kürzeren Lebensdauer 
des Werkzeuges. Übertriebene Überbelastung verschlechtert die 
Arbeitsqualität und Zeit für Ausführung von Arbeit. 
Wir empfehlen, das sie das Werkzeug so belasten, das es zu 
keinem Ausschalten kommt, womit sie es schützen werden, 
und auch der Erfolg von Arbeit wird wegen kleinerer Benutzung 
von Schleifkörper größer sein. Wir raten, das sie im Fall von 
einahnderfolgenden Beschränkungsfunktionen das Werkzeug 
mindestens eine Minute im freien Lauf kühlen.
Regulierung der Drehanzahl (HSG 18RE) ermöglicht eine 
Einstellung der Umdrehungen mit Knopf 􀀺, Bild 􀀽. Bei 
niedriger Einstellung von Drehungen ist die Motorleistung auch 
kleiner, was nur leichteres Arbeiten ermöglicht. Neben dies wirkt 
wegen Sicherung von Motor bei niedriger Drehungsanzahl die 
Beschränkungsfunktion bei kleineren Leistungen.

Einstellung von Entsprechender Drehungsanzahl bei der 
Arbeit mit HSG 18RE

Regulierungstuffe Drehzahl (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Arbeit mit werkzeug

Das Werkzeug schalten sie erst dannach aus, wenn das 
Zubehör nicht mehr in Berührung mit dem Rohling ist. 

Vor der Verwendung von Werkzeug prüfen sie, wenn 
das Schleifwerkzeug richtig angesetzt ist und auf dem 
Werkzeug richtig befestigt und lassen sie es unbelastet 
60 Sekunden laufen in einer Lage sicher für den 
Benutzer. 

Wenn stärkere Vibrierungen erscheinen oder sie 
erkennen irgendwelche Unstimmigkeiten bei dem 
Betrieb, schalten sie das Werkzeug sofort aus und 
montieren sie anderes Schleifwerkzeug. Wenn der 
Zustand nicht verbessert wird, tragen sie das Werkzeug 
auf ein bevollmächtigtes Service. 

Den Schleifer müssen sie bei der Arbeit nach und nach Bewältigen. 
Mit der Arbeit können sie erst anfangen, wenn der Schleifer die 
volle Drehungszahl erreicht.
Passen sie auf, damit die Funken, welche bei der Arbeit mit dem 
Werkzeug entstehen, nicht auf Brennbare Stoffe oder Personen in 
der Nähe übergehen.
Zu großer Druck zwischen der Arbeit verbessert nicht die 
Arbeitsqualität und auch nicht die Geschwindigkeit der Ausführung. 
Es führt nur zu einer schnelleren Beschädigung des Produktes und 
kürzeren Zeit von Lebensdauer.
	! Bei der Arbeit seien sie aufmerksam darauf, das sie mit 

der Hand oder anderen Sachen niemals die Luftöffnungen 
schließen, was zu einer Überhitzung und Beschädigung von 
Maschine führt.

WARTUNG UND SERVICE 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
den Netzstecker aus der Steckdose!

Wartung und Pflege 
•	 Das Elektrowerkzeug braucht keine besondere Pflege, doch nach 

einer bestimmten Zeit muss man die Teile, die einem Verschleiß 
beim normalen Gebrauch unterworfen sind, kontrollieren. Hierzu 
zählt die Kontrolle und Wechseln der Kohlenbürsten sowie die 
Schmierung in die Getriebegehäuse. Diese Arbeiten überlassen 
Sie einer autorisierten Kundendienststelle für unsere Geräte.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug und Kabel stets sauber. 
Die Oberfläche des Gerätes sollte mit einem sanften Tuch 
gereinigt werden.

•	 Die Lüftungsschlitze stets sauber halten. Die Reinigung 
üben Sie mit einer sanften Bürste, oder einem komprimierten 
Luftstrahl aus. 

•	 Der Gebrauch von Haushaltsreinigern, das Benzin, 
Tripchloräthylen, Ammoniak und Chloride beinhalten, ist 
nicht erlaubt. Diese Stoffe zersetzen und beschädigen die 
plastischen Teile des Geräts. 

Service
•	 Im Falle einer benötigten Reparatur Ihres Elektrowerkzeuges 

lassen Sie ihn einer autorisierten Perles Kundendienststelle 
zu reparieren. Jegliches Selbsteingreifen in der Maschine ist 
gefährlich.

•	 Jede Reparatur des Elektrowerkzeuges bei nicht autorisierten 
Kundendienststellen für unsere Geräte erfolgt auf eigene 
Verantwortung.

•	 Um die Sicherheit nicht zu beeinträchtigen, falls Sie das 
Netzkabel austauschen müssen, muss der autorisierte 
Perles-Service dies tun.

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden 
Sie auch unter: www.perles.com

ALLGEMEINE 
GARANTIEINFORMATIONEN
Die Garantie wird gemäß der Gesetzvorlagen des Landes, in 
dem das Gerät verkauft wurde, geboten. 

In eine Garantiereparatur zählen wir nicht: 
	– Regelmäßige Wartung,
	– Verschleißmateriale (Wechsel der Bürsten, Schmieren, u.a.),
	– Beigelegtes Zubeh	 ör,
	– Verletzungen wegen falschen Gebrauchs,
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	– Verletzungen wegen des Gebrauchs von nicht originalen 
Zubehör,

	– Verletzungen wegen normalen Abriebs und
	– Verletzungen wegen Überlastung

Im Fall eines Schadens am Gerät sollte man das zum nächsten 
Service bringen. Zerlegen Sie das Gerät nicht selber!

Die Garantiebedingungen und Liste der Servicen finden Sie am 
Garantieschein.

HANDELN MIT ABFÄLLEN UND 
UMWELTSCHUTZ

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

	! Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik- Altgeräte und 
ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen 
nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
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SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE!
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas 

invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 

plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
•	 Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the 
off position before plugging to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust extraction 

and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of these devices can reduce dust related 
hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for 

your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tools operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc., in 
accordance with these instructions and in the manner 
intended for the particular type of power tool, taking 
into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
•	 Have your power tool serviced by a qualified repair person 

using only identical replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR STRAIGHT GRINDERS

Safety warnings common for grinding or carving
•	 This power tool is intended to function as a grinder and carving 

tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

•	 Operations such as sanding, polishing, cutting-off or wire 
brushing are not recommended to be performed with this 
power tool. Operations for which the power tool was not 
designed may create a hazard and cause personal injury. 
Operations for which the power tool was not designed may 
create a hazard and cause personal injury.

•	 Do not use accessories which are not specifically designed 
and recommended by the tool manufacturer. Just because 
the accessory can be attached to your power tool, it does not 
assure safe operation.

•	 The rated speed of the accessory must be at least equal to 
the maximum speed marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can fly apart.

•	 The outside diameter and the thickness of your accessory 
must be within the capacity rating of your power tool. 
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or 
controlled.

•	 The arbour size of wheels, sanding drums or any other 
accessory must properly fit the spindle or collet of the power 
tool. Accessories that do not match the mounting hardware of 
the power tool will run out of balance, vibrate excessively and 
may cause loss of control.

•	 Mandrel-mounted wheels, sanding drums, cutters or other 
accessories must be inserted fully into the collet or chuck. 

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
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If the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the 
wheel is too long, the mounted wheel may become loose and be 
ejected at high velocity.

•	 Do not use a damaged accessory. Before each use, inspect 
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, 
backing pads for cracks, tears or excess wear, wire brushes 
for loose or cracked wires. If power tool or accessory is 
dropped, inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from the plane of the 
rotating accessory and run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged accessories will normally 
break apart during this test time.

•	 Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and shop apron capable of stopping small abrasive 
or workpiece fragments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

•	 Keep bystanders a safe distance away from the work 
area. Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken 
accessory may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation.

•	 Hold the power tool only by the insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting tool may 
contact hidden wiring or its own power cord. Contact with a 
“live” wire will also make exposed metal parts of the power tool 
“live” and shock the operator.

•	 Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-
up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full 
speed, can cause the tool to twist.

•	 Use clamps to support workpiece whenever practical. Never 
hold a small workpiece in one hand and the tool in the other 
hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to 
use your hand(s) to control the tool. Round material such as 
dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being 
cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

•	 Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose 
control of the power tool, the cord may be cut or snagged and 
your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

•	 Never lay the power tool down until the accessory has come 
to a complete stop. The spinning accessory may grab the 
surface and pull the power tool out of your control.

•	 After changing the bits or making any adjustments, make 
sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices 
are securely tightened. Loose adjustment devices can 
unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotating 
components will be violently thrown.

•	 Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.

•	 Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will 
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

•	 Do not operate the power tool near flammable materials. 
Sparks could ignite these materials.

•	 Do not use accessories that require liquid coolants. Using 
water or other liquid coolants may result in electrocution or 
shock.

Kickback and related warnings
•	 Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 

wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which 
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the 
direction opposite of the accessory’s rotation.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 

point can dig into the surface of the material causing the wheel 
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or 
away from the operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions. 
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

•	 Maintain a firm grip on the power tool and position your body 
and arm to allow you to resist kickback forces. The operator 
can control kickback forces, if proper precautions are taken.

•	 Use special care when working corners, sharp edges, etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating 
accessory and cause loss of control or kickback.

•	 Do not attach a toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control over the power tool.

•	 Always feed the bit into the material in the same direction 
as the cutting edge is exiting from the material (which is the 
same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in 
the wrong direction causes the cutting edge of the bit to climb 
out of the work and pull the tool in the direction of this feed.

•	 When using rotary files, high-speed cutters or tungsten 
carbide cutters, always have the work securely clamped. 
These wheels will grab if they become slightly canted in the 
groove, and can kickback. When the rotary file, high-speed 
cutter or tungsten carbide cutter grab, it may jump from the 
groove and you could lose control of the tool.

Safety warnings specific for grinding
•	 Use only wheel types that are recommended for your power 

tool and only for recommended applications. For example: 
do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied 
to these wheels may cause them to shatter.

•	 For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged 
wheel mandrels with an unrelieved shoulder flange that are 
of correct size and length. Proper mandrels will reduce the 
possibility of breakage

Additional warnings

Obligatory use of safety goggles!

•	 Fix the workpiece. The workpiece will be secured better by 
clamps or a vice than if held by hand.

•	 The number of revolutions on a grinding point must equal or 
are higher than the number of revolutions stated on the tool’s 
nameplate. If the number of allowed revolutions on a grinding 
point is lower than the number of revolutions on the grinder's 
nameplate, the grinding point can break and thereby cause 
serious bodily injuries.

•	 Do not stop the rotating parts by force. If you try to stop the 
grinder by force after it had been switched off, the tool can be 
destroyed or you can cause personal injuries

•	 Use the tool only for dry grinding.
•	 Do not work on materials containing asbestos.
•	 Follow the manufacturer's assembly instructions. Use only 

original parts and accessories.
•	 Never use the tool for works above your head.
•	 Do not grind small pieces that cannot be clamped! 

If you work on too small pieces that are not well clamped, you 
increase the risk of bodily injuries.



14

Dear Customer, 
Thank you for buying a Perles power tool. 
Should you have any questions, vagueness or second thoughts 
about our products, we recommend you to contact our experts in 
Sales and Service Departments, who will advise you and help you 
find the right answers to the set questions. 

TECHNICAL DATA
Straight grinder HSG 18 HSG 18RE

Rated power W 500 800

Voltage V 230-240 230-240

No load speed 1/min 27000 9000-30000

Collet chuck diameter mm 6 6

Max. grinding element diameter

•	 with ceramic binder mm 25 25

•	 with bakelite binder mm 50 50

Weight kg 1,5 1,5

Vibration level ahSurface grinding m/s2 15,3 15,3

Uncertainty K m/s2 1,5

Sound pressure level LpA dB(A) 79 79

Noise level LwA dB(A) 92 92

Uncertainty K dB(A) 3

Insulation class II II

Noise and vibration information
The measured values of the machine are listed in the “Technical 
Data” table.
Noise emission values determined according to EN 60745.
Wear personal hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745.

Vibration values stated in these instructions were measured in 
accordance with the standardized measuring procedure according 
to EN 60745 and they can be used for the comparison of power 
tools. The method is also suitable for a preliminary estimation of 
vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value represent the 
main applications of the power tool. However, if the power tool is 
used for other applications, with different application tools or is 
poorly maintained, the vibration level and noise emission value 
may differ. This may significantly increase the vibration and noise 
emissions over the total working period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but not 
actually being used should also be taken into account. This may 
significantly reduce vibration and noise emissions over the total 
working period.
Implement additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration, such as servicing the power tool 
and application tools, keeping their hands warm, and organizing 
workflows correctly.

EN

You must read safety instructions and general safety 
instructions.

Wear a protection mask.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Double isolation of the tool.

Warning: Risk of personal injuries and damages to 
objects.

Warning: Danger of electric shock.

Symbol for separate collection of electric and electronic 
waste.

EXPLANATION OF SYMBOLS

FIGURE DESCRIPTION
Figure 􀀻: Switching ON/OFF the tool
Figure 􀀽: Position of the speed adjustment button 

􀀺 Speed adjustment button
Figure 􀀿: Grinding angle
Figure 􀁁: Position of the operator during work

STANDARD EQUIPMENT 
•	 2 x fork spanner M17
•	 6 mm collet chuck

AVAILABLE ACCESSORIES 
For your safety, and to ensure efficient operation, use only original 
accessories. These can be obtained from your dealer.

Adequate accessories for grinding 
Always use the enclosed accessories for setting the tool for work:
2 x fork spanner M17
6 mm collet chuck

When buying grinding accessories, you must always consider 
the indicated diameters of grinding points regarding the allowed 
peripheral speed:

Grinding points with a ceramic binder
Maximum diameter of a cylinder grinding point at the allowed 
peripheral speed:
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Wear protective gloves.
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PREPARING THE TOOL FOR 
WORK

Always disconnect the plug from power source before 
making any adjustments or changing any accessory!

Setting the accessories
•	 Insert the grinding point shank into the collet chuck hole. 
•	 Tighten the nut with two enclosed fork spanners 17 mm. 
•	 The free part of the grinding point when inserted into the 

collet chuck should not exceed the size recommended by 
manufacturers of accessories. It is 8 mm for the points form 52 
according to ISO. 

	! The number of spindle revolutions at no load is 27000/min or 
30000/min for grinders with electronic speed control. 

OPERATION
Read the enclosed safety instructions before you start 
working with the tool in order to prevent accidents at 
work with the tool.

Observe correct mains voltage: The voltage of the 
power source must correspond to the data written on 
the tool name plate.

Grinding points with bakelite binder
Maximum diameter of a grinding disc at the allowed peripheral 
speed:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! ATTENTION! Any use of grinding points of higher diameter as 
well as any use of grinding points with unsuitable binder can 
be fatal and could cause serious bodily injuries.

INTENDED USE
The tool is intended for grinding metal and stone workpieces 
without using any water. 
If the tool has electronic speed control (HSG 18RE), you can 
also use it with corresponding accessories for grinding various 
materials considering the information for the speed adjustment 
button.

INAPPROPRIATE USE
Saw blades, grinding or cutting discs must not be mounted on this 
tool. Any accessories intended for any other type of grinding tools 
are not suitable for die grinders. If you do not observe this rule, 
you can damage the accessories and cause serious bodily injuries. 

The tool is not intended to be used with water or any other coolants. 

Tool start-up 
•	 Switching on: Push the ON/OFF button forward to switch on 

the tool, Figure 􀀻.	
You have to hold the tool firmly when you switch it on (HSG18).

•	 Locking: Push the switch button forward and then press the 
front end down to lock. The grinding accessory must have 
reached its operating speed. 

Note: 
	– Fixed number of revolutions for the model HSG18.

	– Adjustable speed control for the model HSG18RE.
•	 Switching off: Press the rear part of the ON/OFF switch (Figure 

􀀻). The button returns into the original OFF position.

Description of electronic versions of die grinder (HSG 18RE)
Soft start (HSG 18RE) allows the working speed to be reached 
without provoking a reacting torque on starting the machine, and 
the maximum speed is achieved after two seconds. You can start 
working after that time.
Constant electronic speed adjustment (HSG 18RE) holds the 
speed between no-load and working load nearly constant.
At short high overloading or long low overloading of the tool, the 
built in overload protection electronics limits the tool’s operation, 
which turns very slowly when the load is removed or it stops, if it 
is loaded again. By switching it off and repeating the starting 
procedure the tool will work normally.
Frequent operation of overload protection signifies that the tool 
is excessively overloaded and the motor can be damaged or its 
service life will be shortened. Besides, excessive overloading will 
not improve either the speed or the quality of the work. 
We recommend you not to overload the tool in order the overload 
protection will not switch off the tool; this way you will protect the 
tool and the tool’s performance will be higher as grinding points 
will be less worn out. We advise you to cool down the tool under 
no load for at least one minute in case of several successive 
limiting functions.
Speed preselection (HSG 18RE) allows the adjustment of speed 
with button 􀀺, Figure 􀀽. Tool’s power is low at low speed 
settings, which enables only easy works. Besides, the overload 
protection operates at low power due to motor protection at low 
speed.

Setting the correct speed for 
working with HSG 18RE

Speed level Number of revolutions (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Working with the power tool

Switch off the tool only when the accessory is not in 
contact with the workpiece anymore. 

Before using the tool, check that the grinding point 
is fitted correctly and let it run under no load for 60 
seconds in a position that is safe for the user. 

If any stronger vibration appears or if you notice any 
other irregularities in tool’s operation, immediately 
switch off the tool and mount another grinding point. 
If the situation is not improved, take the tool to an 
authorized service centre. 

Hold the grinder securely to control every movement. You can 
start working only when the point has reached its maximum speed.
Be careful that sparkles generated during work do not reach 
inflammable substances or persons in the vicinity.
Excessive pressure on the tool will not improve either the speed or 
the quality of the work, and will merely fatigue the machine.
	! During operation pay attention never to close the ventilation 

slots with your hand or any other object as this would cause 
overheating and would damage the tool.
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MAINTENANCE AND SERVICING
Always disconnect the plug from power source 
before making any adjustments on the power 
tool!

Maintenance and care
•	 Your tool does not need any special care, though in time you 

should check the parts that will wear out under normal working 
conditions. This includes checking and replacing shut-off 
graphite brushes and the lubricant in the reducing gearbox. We 
suggest that you contact our authorized Service Centers.

•	 Keep the tool and supply cord clean. Wipe the surface of the 
tool with a soft cloth.

•	 Ventilation slots must be cleaned regularly. Clean them with 
a brush or compressed air.

•	 It is not allowed to use household cleaning agents that 
contain petrol, trichloroethylene, ammonia and chlorides. 
These substances corrode and damage plastic parts of the 
tool.

Servicing
•	 In case of electric or mechanical damage take the power tool 

to one of the officially registered Perles Service Centers. 
Each individual tampering with the tool can be dangerous.

•	 Repair in unauthorized service centers are performed at your 
own risk.

•	 If the replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by Perles or an authorized Perles service agent in 
order to avoid a safety hazard.

Service drawings spare parts information and addresses of Service 
Centers are also available on: www.perles.com

WASTE DISPOSAL AND 
ENVIRONMENT PROTECTION

The machine, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.

	! Do not dispose of power tools into household 
waste!

Only for EC countries:
According the European Guideline 2012/19/EU for 
Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that 
are no longer usable must be collected separately 
and disposed of in an environmentally correct 
manner.

GENERAL INFORMATION ABOUT 
GUARANTEE 
Guarantee is offered according to legal provisions that are valid in 
individual countries.

Guarantee does not cover: 
	– Regular maintenance, 
	– Wear-and-tear materials (change of carbon brushes, grease, 

etc.), 
	– Enclosed accessories, 
	– Damages caused by inappropriate use,
	– Damages caused by not using original accessories,
	– Damages due to normal wear, and
	– Damages caused by overloading.

If any repairs are required, take the tool to the nearest authorized 
service centre. Do not dissemble the tool by yourself!

Guarantee terms and the list of service centres are written on the 
guarantee card.
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CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES 
LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR S'Y REPORTER 
ULTÉRIEUREMENT! 
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
•	 Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. Un 

lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque 
d’accidents.

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un environnement présentant 
des risques d’explosion et où se trouvent des liquides, des 
gaz ou poussières inflammables. Les outils électroportatifs 
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les poussières ou 
les vapeurs.

•	 Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant 
l’utilisation de l’outil électroportatif. En cas d’inattention vous 
risquez de perdre le contrôle sur l’appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
•	 La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être appropriée 

à la prise de courant. Ne modifiez en aucun cas la fiche. 
N’utilisez pas de fiches d’adaptateur avec des appareils avec 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant 
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

•	 Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre 
tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un 
risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait 
relié à la terre.

•	 N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. 
La pénétration d’eau dans un outil électroportatif augmente le 
risque d’un choc électrique.

•	 N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles prévues, 
n’utilisez pas le câble pour porter l’appareil ou pour 
l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de 
courant. Maintenez le câble éloigné des sources de chaleur, 
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties 
de l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou torsadé 
augmente le risque d’un choc électrique.

•	 Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à l’extérieur, 
utilisez une rallonge autorisée homologuée pour les 
applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications extérieures réduit le risque 
d’un choc électrique.

•	 Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
•	 Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve 

de bon en utilisant l’outil électroportatif. N’utilisez pas 
l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir consommé 
de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.

•	 Portez des équipements de protection. Portez toujours des 
lunettes de protection. Le fait de porter des équipements 
de protection personnels tels que masque anti-poussières, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection 
ou protection acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le 

risque de blessures.
•	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 

l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

•	 Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre 
l’appareil en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant 
sur une partie en rotation peut causer des blessures.

•	 Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder toujours 
une position stable et équilibrée. Ceci vous permet de mieux 
contrôler l’appareil dans des situations inattendues.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, vêtements et gants 
éloignés des parties de l’appareil en rotation. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés 
par des pièces en mouvement.

•	 Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les 
poussières doivent être utilisés, vérifiez que ceux-ci soient 
effectivement raccordés et qu’ils sont correctement utilisés. 
L’utilisation de tels dispositifs réduit les dangers dus aux 
poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
•	 Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil électroportatif 

approprié au travail à effectuer. Avec l’outil électroportatif 
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité à la 
vitesse pour laquelle il est prévu.

•	 N’utilisez pas un outil électroportatif dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus être mis 
en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

•	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant 
et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil

•	 Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de portée 
des enfants. Ne permettez pas l’utilisation de l’appareil à des 
personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou 
qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non 
initiées.

•	 Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que les 
parties en mouvement fonctionnent correctement et 
qu’elles ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte que le bon 
fonctionnement de l’appareil s’en trouve entravé. Faites 
réparer les parties endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs 
mal entretenus.

•	 Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des bords tranchants bien 
aiguisés se coincent moins souvent et peuvent être guidés plus 
facilement.

•	 Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les 
outils à monter etc. conformément à ces instructions et 
aux prescriptions en vigueur pour ce type d’appareil. Tenez 
compte également des conditions de travail et du travail à 
effectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins 
que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
•	 Ne faites réparer votre outil électroportatif que par un 

personnel qualifié et seulement avec des pièces de rechange 
d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR MEULEUSES DROITES

Consignes de sécurité communes pour le meulage et le fraisage
•	 Cet outil électroportatif est destiné à être utilisé entant que 

meuleuse et les fraises. Lire toutes les mises en garde de 

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 
GENERAUX POUR L’OUTIL 
ELECTRIQUE
AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et instructions peut donner lieu 
à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse
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sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications 
fournies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre 
toutes les instructions données ci-dessous peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

•	 Les opérations de ponçage, de brossage métallique, de 
lustrage ou de tronçonnage ne sont pas recommandées avec 
cet outil électrique. Les utilisations, pour lesquelles l’outil 
n’est pas conçu, peuvent menacer la sécurité de l’utilisateur et 
entraîner les blessures graves corporelles.

•	 Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spécifiquement 
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait que 
l’accessoire puisse être fixé à votre outil électrique ne garantit 
pas un fonctionnement en toute sécurité.

•	 La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins égale 
à la vitesse maximale indiquée sur l’outil électrique. Les 
accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée 
peuvent se rompre et voler en éclat.

•	 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques 
de capacité de votre outil électrique. Les accessoires 
dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être protégés 
ou commandés de manière appropriée.

•	 Les dimensions de la tige des meules, de celle des tambours 
de poncage ou de n’importe quel autre accessoire, doivent 
etre telles qu’elle se monte correctement sur l’arbre ou sur 
la pince a serrage concentrique de l’outil. Les accessoires 
ne s’ajustant pas correctement sur le dispositif de montage 
de l’outil presenteront un balourd, vibreront enormement et 
pourront entrainer une perte de controle.

•	 Les meules montes sur tiges, les tambours de poncage, les 
outils de coupe ou autres accessoires montes sur tiges, 
doivent etre completement inseres dans la pince a serrage 
concentrique ou dans le mandrin. Si la tige est insuffisamment 
tenue et/ou si le porte-a-faux de la meule est trop important, la 
meule montee sur mandrin peut se desserrer et etre ejectee a 
vitesse elevee.

•	 Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque 
utilisation examiner les accessoires comme les meules 
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux 
et fissures, les patins d’appui pour détecter des traces 
éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, 
ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils 
desserrés ou fissurés. Si l’outil électrique ou l’accessoire 
a subi une chute, examiner les dommages éventuels ou 
installer un accessoire non endommagé. Après examen 
et installation d’un accessoire, placez-vous ainsi que les 
personnes présentes à distance du plan de l’accessoire 
rotatif et faites marcher l’outil électrique à vitesse maximale 
à vide pendant 1min. Les accessoires endommagés seront 
normalement détruits pendant cette période d’essai.

•	 Utiliser les moyens de protection personnelle. Dépendant de 
la sorte de l’utilisation, il est nécessaire de porter un masque 
qui couvre le visage entier, la protection pour les yeux, 
donc les lunettes de protection. En cas de nécessité, porter 
le masque de protection contre la poussière, la protection 
pour les oreilles, donc la protection contre bruit, les gants 
de protection ou un tablier qui vous protégera contre les 
petites pièces du matériel qui se produisent en meulant. Il est 
nécessaire de protéger les yeux contre les corps étrangers qui 
se produisent en usages différents de la machine. Le masque 
de protection contre la poussière doit filtrer la poussière qui se 
produit en utilisant la machine. L’exposition au bruit pendant 
une trop longe période peut entraîner la perte de l’ouïe. 

•	 Faire attention que les autres personnes sont bien éloignées 
de l’aire de travail. Chaque personne qui entre dans l’aire de 
travail doit porter l’équipement de protection. Les parties 
cassées de la pièce à travailler ou les accessoires cassés 
peuvent entraîner des blessures corporelles graves même hors 
de l’aire de travail immédiat.

•	 Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension 
isolantes, lorsque vous exécutez un travail au cours 
duquel l’accessoire coupant peut être en contact avec 

des conducteurs cachés ou avec son propre câble de 
raccordement. Le contact de l’accessoire avec un fil sous 
tension peut mettre sous tension les parties métalliques 
exposées de l’outil et provoquer un choc électrique.

•	 Toujours tenir l’outil fermement en main(s) pendant le 
démarrage. Alors qu’il accélère jusqu’à la vitesse maximale, le 
couple de réaction du moteur peut provoquer un mouvement 
de rotation de l’outil.

•	 Si possible, utilisez des viroles pour fixer la pièce à usiner. 
Ne placez jamais une petite pièce à usiner dans une main 
et l’outil électroportatif dans l’autre main lorsque vous 
l’utilisez. La fixation par serrage de petites pièces à usiner 
vous permet d’avoir les mains libres pour mieux contrôler l’outil 
électroportatif. Lorsque vous coupez des pièces rondes, telles 
que des chevilles en bois, des barres ou des tuyaux, celles-ci 
peuvent avoir tendance à se déplacer, l’accessoire peut ainsi se 
gripper et être projeté vers vous.

•	 Ne jamais approcher le câble de réseau à l’outil qui marche. 
En cas de perte de contrôle sur la machine, l’outil peut couper 
ou saisir le câble d’alimentation, donc votre main peut s’égarer 
dans l’outil qui marche.

•	 Ne jamais déposer l’outil électrique sur une base solide avant 
qu’il soit complètement arrêté. L’outil qui marche peut entrer 
en contact avec la base et vous pouvez perdre le contrôle sur 
l’outil électrique.

•	 Après avoir changé d’outil de travail ou réalisé toute 
adaptation, s’assurer que l’écrou de la pince à serrage 
concentrique, que le mandrin ou que tout autre dispositif 
d’adaptation sont serrés de façon sûre. Des dispositifs 
d’adaptation mal serrés peuvent inopinément se desserrer, 
entraînant une perte de contrôle; les éléments en rotation 
desserrés seront violemment éjectés.

•	 En transportant l’outil électrique ne le jamais laisser marcher. 
L’outil électrique qui marche peut saisir vos vêtements et faire 
une césure dans votre corps.

•	 Nettoyer régulièrement les fentes de ventilation de votre outil 
électrique. Le ventilateur d’aération tire la poussière dedans le 
carter et une plus grande quantité de la poussière accumulée 
peut causer un danger électrique.

•	 Ne jamais utiliser l’outil dans la proximité des matériaux 
inflammables. Ces matériaux peuvent s’enflammer à cause des 
étincelles.

•	 Ne jamais utiliser des accessoires qui ont besoin d’un liquide 
pour se refroidir. L’utilisation de l’eau ou d’autres liquides peut 
entraîner un coup électrique.

Un coup de retour et les avertissements spéciaux
•	 Un coup de retour présente une réaction soudaine qui se produit 

à cause du blocage ou coinçage des accessoires rotatifs, par 
exemple du disque à meuler, du roue de plat, de la brosse à fils 
ou d’autres choses semblables. Le pincement ou l’accrochage 
provoque un blocage rapide de l’accessoire en rotation qui, à 
son tour, contraint l’outil hors de contrôle dans le sens opposé 
de rotation de l’accessoire.
En cas de blocage ou de coinçage du disque à meuler dans la 
pièce à travailler, la marge de disque à meuler, plongée dans la 
pièce à travailler, peut empêtrer dans la pièce à travailler et par 
conséquent le disque à meuler peut casser et causer un coup 
de retour. Le disque à meuler déplace donc vers l’utilisateur ou 
hors de l’utilisateur, dépendant du sens de rotation du disque 
à meuler au moment de blocage. Les disques à meuler bloqués 
peuvent aussi casser. 
Le coup de retour, c’est la conséquence d’une utilisation 
incorrecte de l’outil électrique. Il peut être empêché par les 
mesures de sécurité appropriée qui sont indiquées dans la suite 
de ces instructions.

•	 Maintenir fermement l’outil électrique et placer votre corps 
et vos bras pour vous permettre de résister aux forces de 
rebond. L’opérateur peut maîtriser les couples de réaction ou 
les forces de rebond, si les précautions qui s’imposent sont 
prises.

•	 Etre particulièrement prudent lors d’opérations sur des 
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coins, des arêtes vives etc. Eviter que l’accessoire ne 
rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arêtes vives ou 
les rebondissements ont tendance à accrocher l’accessoire en 
rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

•	 Ne pas monter de lames de scie dentées. De telles lames 
provoquent des reculs fréquents et des pertes de contrôle.

•	 Amenez l’accessoire toujours dans la même direction dans 
le matériau dans lequel le bord de coupe quitte le matériau 
(dans la même direction dans laquelle les copeaux sont 
éjectés). Si l’accessoire n’est pas amené dans la bonne 
direction, cela provoque un ébrèchement du bord de coupe de 
l’accessoire dans la pièce à usiner, ce qui entraîne l’accessoire 
dans cette direction d’avance.

•	 Fixez toujours fermement la pièce à usiner lors de l’utilisation 
de limes rotatives, de fraises à haute vitesse ou de fraises 
en acier trempé. Dès une faible inclinaison dans la rainure, ces 
accessoires s’entremêlent et peuvent provoquer un rebond. En 
cas d’accrochage de limes rotatives, de fraises à haute vitesse 
ou de fraises en acier trempé, l’insert d’outil peut s’éjecter de la 
rainure et entraîner la perte de contrôle de l’accessoire.

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de 
meulage
•	 N’utiliser que des types de meules recommandés pour l’outil 

et uniquement pour les applications recommandées. Par 
exemple: ne pas meuler en utilisant le coté de la meule à 
tronçonner. Les meules à tronçonner abrasives sont destinées 
au meulage périphérique. Des forces latérales appliquées à ces 
meules peuvent les faire voler en éclats.

•	 Pour les meules sur tige coniques et droites avec filet, 
n’utilisez que des mandrins en bon état, de la bonne taille 
et longueur, sans contre-dépouille à l’épaulement. Des 
mandrins adaptés diminuent le risque de cassure.

Avertissements supplémentaires 

Porter obligatoirement des lunettes de protection 

•	 Bien fixer la pièce à travailler. La pièce à travailler sera mieux 
protégée contre le mouvement avec les dispositifs de fixage 
que avec la main.

•	 Le numero des révolutions sur la meule doit être égal ou plus 
grand que le numéro des révolutions de l’outil, indiqué sur la 
plaque d’identité. Si le numéro des révolutions permises sur 
les meules est moindre que le numéro indiqué sur la plaque 
d’identité de la meuleuse, les meules peuvent éclater. Cela peut 
entraîner les blessures corporelles graves.

•	 Ne jamais arrêter la rotation de la machine en exerçant une 
pression sur l’accessoire. Cela peut entraîner un risque de 
destruction de l’outil ou de blessures corporelles.

•	 N’utiliser l’outil que pour un meulage à sec.
•	 Ne jamais meuler des matériaux contenant de l’amiante.
•	 En montant, utiliser toujours le mode d’emploi du producteur. 

N’utiliser que des accessoires et des pièces détachées d’origine.
•	 Ne pas utiliser l’outil pour effectuer des travaux au-dessus 

de la tête.
•	 Ne pas couper de petites pièces qui ne peuvent pas être 

fixées! Ne pas traiter de petites pièces qui ne peuvent pas être 
bien fixées! Cela peut entraîner un risque de blessures.

Cher acheteur! 
Nous vous félicitons pour l'acquisition d'un outil manuel électrique 
de la société Perles. 
En cas des questions de nos produits, adressez-vous à nos experts 
du Departement des ventes et du service. Ils vous donneront des 
conseills et ensemble vous allez trouver des réponses correctes 
aux questions posées. 

CARACTÉRISTIQUES 
TÉCHNIQUES
Meuleuse droites HSG 18 HSG 18RE

Puissance nominale W 500 800

Tension V 230-240 230-240

Vitesse à vide 1/min 27000 9000-30000

Diamètre max. pince de serrage mm 6 6

Diamètre max. outil de meulage

•	 avec un connecteur 
céramique mm 25 25

•	 avec un connecteur bakélite mm 50 50

Poids kg 1,5 1,5

Niveau des vibrations ahPonçage de surfaces m/s2 15,3 15,3

Incertitude K m/s2 1,5

Niveau de la pression sonore 
LpA

dB(A) 79 79

Niveau du bruit LwA dB(A) 92 92

Incertitude K dB(A) 3

Classe de protection II II

Niveau sonore et vibrations
Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans le « 
Caractéristiques Téchniques » tableau.
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745.
Utilisez un casque anti-bruit lors de l’utilisation!

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes 
directionnels) et incertitude K relevées conformément à la norme 
EN 60745.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission indiquée dans ces 
instructions d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 60745 et peut être utilisée pour une comparaison d’outils 
électroportatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation 
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués 
s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil électroportatif. 
Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou sans 
avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et 
la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter 
des vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant 
toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du niveau 
sonore, il faut aussi prendre en considération les périodes pendant 
lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche sans être vraiment 
en action. Il peut en résulter au final un niveau de vibration et un 
niveau sonore nettement plus faibles pendant toute la durée de 
travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permettant 
de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par exemple : 
maintenance de l’outil électroportatif et des accessoires de travail, 
maintien des mains au chaud, organisation des procédures de 
travail.

FR
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Il est impératif de lire les instructions de sécurité au 
travail et les instructions générales de sécurité.

Si l'aire de travail est pollué de poussière, il est nécessaire 
de porter le masque de protection.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection acoustique.

Double isolation de l'outil. 

Avertissement de danger. Danger de lésions pour les 
personnes et les objets.

Avertissement de danger. Danger de chocs électriques.

Le symbole pour rassemblement séparé des déchets 
électriques et électroniques. 

EXPLICATION DES SYMBOLES

DESCRIPTION DES FIGURES 
Figure 􀀻: Démarrage et arrêt de l’outil
Figure 􀀽: Position du bouton pour la régulation de la vitesse 

􀀺 Bouton pour régler la vitesse (les révolutions)
Figure 􀀿: Angle de meulage 
Figure 􀁁: Position du travailleur pendant le travail 

EQUIPEMENT STANDARD 
•	 2 x clé en forme de fourchette M17
•	 Le mandrin de serrage de 6 mm

ACCESSOIRES DISPONIBLES 
Dans l’intérêt de votre sécurité et de l’efficacité de votre travail, 
n’utilisez que des accessoires et des pièces détachées d’origine.

Les accessoires appropriées au meulage 
A fin de monter les accessoires pour le travail n’utiliser que les 
accessoires ajoutées:
2 x clé en forme de fourchette M17
Le mandrin de serrage de 6 mm 

En achetant les accessoires de meulage toujours considérer 
les diamètres permis des meules en liaison avec les vitesses 
périphériques permises:

Meules avec un connecteur céramique 
Le diamètre maximal de la meule cylindrique à la vitesse 
périphérique permise :
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Portez des gants de protection.

PREPARATION DE L'OUTIL 
POUR LE TRAVAIL

Avant chaque travail sur l’outil toujours débrancher 
l’outil de la prise de courant!

Placement des accessoires 
•	 Placer la tige de la meule dans le trou du mandrin de serrage. 
•	 Serrer l’écrou à l’aide de deux clés en forme de fourchette de 

17 mm. 
•	 En serrage, la partie libre de la meule ne doit pas dépasser la 

mesure recommandée par le producteur de l’outil. En cas des 
meules de forme 52 selon les standards ISO la mesure est 8 
mm.

	! Le numéro des révolutions à vide est 27000/min ou 30000/
min en cas des meuleuses avec la fonction de la régulation 
électronique des révolutions. 

Meules avec un connecteur bakélite
Le diamètre maximal de la meule en forme de disque à la vitesse 
périphérique permise:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! ATTENTION! Chaque utilisation des moyens de meulage avec 
les diamètres plus grands et chaque utilisation des moyens 
de meulage avec un connecteur inapproprié peut entraîner 
les blessures corporelles graves.

UTILISATION PREVUE 
La machine s’approprie au meulage à sec des métaux et des 
pierres. 
Si l’outil possède la fonction de la régulation électronique de la 
vitesse (HSG 18RE), il peut être utilisé, avec les accessoires de 
meulage appropriés, même pour le meulage d’autres matériaux, 
mais tout en considérant les données sur le réglage du bouton de 
régulation.

UTILISATION QUI N’EST PAS 
PREVUE 
Ne jamais placer des lames de scie ou des disques à meuler ou 
à découper sur l’outil. Les accessoires, destinés au travail avec 
une autre sorte des meuleuses, ne sont pas appropriés à cette 
meuleuse droite. L’ignorance de ces instructions peut résulter 
en endommagement des accessoires et en blessures corporelles 
graves. 

L’outil n’est pas conçu pour une utilisation avec eau ou avec autres 
moyens caloporteurs.

FONCTIONNEMENT
Avant chaque opération sur l’outil toujours bien 
considérer le mode d’emploi et les instructions de 
sécurité à fin d’empêcher les blessures en travaillant 
avec l’outil.

La tension électrique de la prise de courant doit 
s’accorder avec des données sur la plaque sur l’outil.
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Démarrage de l’outil 
•	 Démarrage de l’outil: l’interrupteur marche/arrêt est démarré 

par la poussée du bouton vers l’avant, figure 􀀻.	
En démarrant bien tenir l’outil (HSG 18).

•	 Arrêt de l’interrupteur: faire glisser le bouton de l’interrupteur 
vers l’avant et le pousser vers le bas sur la partie antérieure 
jusqu'à son verrouillage. Les accessoires de meulage doivent 
atteindre la vitesse de fonctionnement. 

Remarque: 
	– Le produit HSG 18 a un nombre des révolutions fixe.
	– Le produit HSG 18RE a un nombre des révolutions réglable.

•	 Arrêt: pousser le bouton de l’interrupteur marche/arrêt (figure 
􀀻) sur la partie derrière. Le bouton retourne automatiquement 
dans la position arrêt. 

Descriptions des fonctions électroniques de la meuleuse droite 
HSG 18RE
Machines avec limitations du courant de démarrage (HSG 18RE) 
Cela permet le démarrage de l’appareil sans provoquer les coups. 
Le moteur ne tourne pas régulièrement après l’enclenchement. 
La vitesse maximale est atteinte après deux secondes. Après ces 
deux secondes on peut commencer à travailler.
Les machines sont équipes d’un système électronique (HSG 
18RE) constant dont le but est de garantir, lorsque la machine 
est sollicitée, qu’aucune réduction importante de la vitesse de 
rotation ne se produit ainsi qu’une course régulière pendant le 
fonctionnement. 
En cas de surcharge, le système électronique restreint le 
fonctionnement de la meuleuse. Après la décharge, l’appareil 
fonctionne très lentement. En le chargeant de nouveau, il est 
complètement arrêté. Pour obtenir un fonctionnement normal 
de l’appareil, interrompre immédiatement le travail et répéter la 
procédure de démarrage.
Le fonctionnement de la fonction de limitation souvent signifie la 
surcharge de l’outil. Cela peut entraîner un risque de dommage du 
moteur. De plus, la surcharge peut diminuer la qualité du travail et 
empirer le temps de son effectuation. 
On recommande de charger l’outil jusqu’au point qui ne cause pas 
de coupures. De cette manière on le protège et la qualité du travail 
sera, grâce à la moindre usure des disques à meuler. En cas de 
quelques fonctions de limitations successives, on recommande 
de laisser la vitesse à vide pour une minute à fin de refroidir 
l’outil.
Régulation de la vitesse (HSG 18RE) permet de régler la vitesse 
avec le bouton 􀀺, figure 􀀽. La vitesse basse présente une 
moindre puissance de l’appareil, donc on peut effectuer seulement 
des travaux plus faciles. De plus, à cause de protection du moteur, 
à vitesse basse la fonction de limitation fonctionne aux puissances 
plus petites.

Réglage d’une vitesse appropriée en travaillant 
avec HSG 18RE

Niveau de régulation Vitesse de rotation (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Travail avec l'outil

Avant d’arrêter la machine, veiller à éloigner l’accessoire 
de la pièce à travailler.

Avant l’utilisation de l’outil vérifier si les outils de 
meulage sont bien placés et fixés sur l’outil. Laisser 
tourner à vide et sans sollicitation un outil pendant au 
moins de 60 secondes dans une position qui n’est pas 
dangereuse pour l’utilisateur. 

En cas des vibrations plus fortes ou des irrégularités 
immédiatement débrancher l’outil et monter un autre 
outil de meulage. Si la situation n’est pas meilleure faire 
réparer l’outil par un service de réparation agrée. 

Il faut bien contrôler la meuleuse pendant le travail. Ne jamais 
commencer à travailler avant que la vitesse maximale soit atteinte.
Faire attention que les étincelles, produites pendant le travail, ne 
tombent pas sur les matières inflammables ou sur les personnes 
qui se trouvent à proximité.
Une pression excessive sur l’outil n’améliore ni la vitesse ni la 
qualité du travail, et fatigue inutilement la machine.
	! Ne jamais fermer les entres/sorties de ventilation avec la 

main ou avec les autres choses. Cela peut entraîner un risque 
de chauffage et de dommage de l’outil. 

ENTRETIEN ET SERVICE DE 
L’OUTIL

Avant chaque travail sur l’outil toujours 
débrancher l’outil de la prise de courant! 

Entretien et soin 
•	 Aucun soin spécial n’est nécessaire. Toutefois, après un certain 

temps, il est nécessaire de contrôler des pièces soumises à 
l’usure sous les conditions normales de fonctionnement. Il 
est nécessaire de bien contrôler et changer des brosses et du 
lubrifiant dans le carter de réduction. Faire contrôler ces pièces 
par un service après-vente agréé. 

	! L’outil et le câble d’alimentation doivent être toujours propres. 
Nettoyer la surface du produit avec une pièce d’étoffe douce.

	! Il est nécessaire de nettoyer régulièrement les fentes de 
ventilation à l’aide d’une brosse ou d’air comprimé.

	! N’utilisez jamais les nettoyants sur la base d’essence, 
trichloréthylène, amoniaque et chlore! Ces substances 
endommagent et corrodent les parties plastique de l’outil.

Service
	! En cas d’un détraquement électrique ou mécanique, faire 

réparer toute pièce endommagée par un service après-
vente agrée de Perles. Chaque intervention dans l’outil est 
dangereuse. 

	! Chaque réparation faite dans un service non-agréé, c’est 
sous votre propre responsabilité.

	! Afin de ne pas compromettre la sécurité au cas où vous 
auriez besoin de remplacer câble d’alimentation, cela doit 
être fait par un service Perles autorisé

Les figures de service et les informations des pièces de rechange 
et les adresses des services sont disponibles sur : www.perles.
com
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GESTION DES DECHETS 
ET PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessories 
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une 
voie de recyclage appropriée.

	! Ne pas jeter votre appareil électroportatif avec 
les ordures ménagères.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne:
Conformément à la directive européenne 2012/19/
EU relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques et sa réalisation dans les lois 
nationales, les outils électroportatifs dont on ne peut 
plus se servir doivent être séparés et suivre une voie 
de recyclage appropriée.

INFORMATIONS GENERALES SUR 
LA GARANTIE 
La garantie est établie conformément aux lois en vigeur dans le 
pays en question.

La garantie ne couvre pas: 
	– Entretien de routine, 
	– Produits utilitaires (changement des brosses, graisse, etc.), 
	– Accessoires 
	– Endommagement due à une utilisation inadaptée
	– Endommagement due à une utilisation d' accessoires non-

originaux
	– Endommagement due à l'usure et
	– Endommagement due à une surtension.

Pour toute réparation, adressez-vous au Service Après-Vente 
autorisé le plus proche. Ne démontez pas l'outil tout seul!

Les conditions de garantie et la liste des Services Après-Vente 
sont enumérés sur le certificat de garantie.
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CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE 
ISTRUZIONI PER UN USO FUTURO!
Il termine "utensile elettrico" utilizzato nelle avvertenze di 
sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici alimentati a pile 
(senza linea di allacciamento).

SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO
•	 Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il disordine e le 

zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
•	 Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio 

di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas.

•	 Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni potranno 
comportare la perdita del controllo sull’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA
•	 La spina per la presa di corrente dovrà essere adatta alla 

presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad utensili 
con collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese 
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

•	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come 
tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo 
é messo a massa.

•	 Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. 
L’eventuale infiltrazione di acqua in un utensile elettrico va ad 
aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

•	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti al fine di 
trasportare o appendere l’apparecchio, oppure di togliere la 
spina dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli o da parti di strumenti 
in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

•	 Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo 
ed esclusivamente cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

•	 Quando non è possibile evitare l'uso dell'utensile elettrico 
in ambienti umidi, impiegare un interruttore differenziale. 
L'impiego di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE
•	 È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a 

maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’utensile 
potrà causare lesioni gravi.

•	 Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, 
nonché guanti protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale come la maschera 
antipolvere, la calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda dell’impiego 
previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

•	 Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. Accertarsi 
che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo 
all'alimentazione di corrente e/o alla batteria, di prenderlo 

o di trasportarlo. Il fatto di tenere il dito sopra l’interruttore 
o di collegare l’utensile elettrico acceso all’alimentazione di 
corrente potrà essere causa di incidenti.

•	 Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese prima 
di accendere l’utensile. Un utensile o una chiave inglese che si 
trovino in una parte di strumento in rotazione potranno causare 
lesioni.

•	 È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di mettersi in 
posizione sicura e di mantenere l’equilibrio. In tale maniera 
sarà possibile controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

•	 Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o 
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi 
in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno 
impigliarsi in pezzi in movimento.

•	 Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di aspirazione 
o di captazione della polvere, assicur arsi che gli stessi siano 
stati installati correttamente e vengano utilizzati senza 
errori. L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI ELETTRICI
•	 Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile elettrico 

adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico 
adatto si potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

•	 Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un 
utensile elettrico che non si può più accendere o spegnere è 
pericoloso e dovrà essere riparato.

•	 Prima di regolare o riporre l'utensile e sostituire accessori, 
estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria. Tale 
precauzione eviterà che l’utensile elettrico possa essere messo 
in funzione inavvertitamente.

•	 Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori della 
portata dei bambini. Non fare usare l’apparecchio a persone 
che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

•	 Effettuare accuratamente la manutenzione dell’apparecchio. 
Verificare che le parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non ci siano pezzi 
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

•	 Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da 
taglio curati con particolare attenzione e con taglienti affilati 
s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da condurre.

•	 Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. In 
conformità con le presenti istruzioni e secondo quanto 
previsto per questo tipo specifico di apparecchio. Osservare 
le condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante l’impiego. 
L’impiego di utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

ASSISTENZA
•	 Fare riparare l’apparecchio solo ed esclusivamente da 

personale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio 
originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICI DRITTA

Avvertenze di sicurezza generali per smerigliare e fresatura
•	 Il presente elettroutensile andrà utilizzato come smerigliatrice 

e per la fresatura. Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, 
istruzioni, illustrazioni e dati che vengono forniti insieme 
all’elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni sotto 
riportate può causare la scossa elettrica, l’incendio e/o gravi 
lesioni fisiche.

•	 Questo elettroutensile non è adatto per levigatura con carta a 

AVVERTENZE GENERALI 
DI SICUREZZA PER 
ELETTROUTENSILI
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e le istruzioni. Eventuali omissioni 
nell’adempimento delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni potranno causare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.
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vetro, lavori con spazzole metalliche, operazioni di lucidatura 
e troncatura. I tipi di utilizzo non previsti per l’utensile elettrico 
possono minacciare la sicurezza e causare gravi lesioni fisiche.

•	 Non adoperare attrezzi che il produttore non ha 
espressamente previsto per il presente utensile elettrico e 
per il quale ne sconsiglia l’utilizzo. Il solo fatto che un attrezzo 
può venir montato sull’apparecchio non garantisce ancora il suo 
utilizzo sicuro.

•	 Il numero di giri consentito dell’attrezzo deve raggiungere 
almeno il massimo numero di giri indicato sull’utensile 
elettrico. L’attrezzo che gira a velocità maggiore di quella 
consentita può spezzarsi e frantumarsi.

•	 Il diametro esterno e lo spessore dell’attrezzo devono 
corrispondere alle misure del Suo utensile elettrico. L’attrezzo 
erroneamente dimensionato è impossibile da assicurare e 
controllare in modo sufficientemente efficace.

•	 Mole abrasive, rulli abrasivi o altri accessori dovranno 
corrispondere esattamente al mandrino portamola, o 
alla pinza portautensili, dell’elettroutensile impiegato. 
Utensili accessori non esattamente corrispondenti all’attacco 
dell’elettroutensile ruotano in modo non uniforme, generano 
forti vibrazioni e possono far perdere il controllo dell’utensile 
stesso.

•	 Se montati su mandrino, dischi, rulli abrasivi, lame o altri 
accessori andranno completamente inseriti nell’apposita 
bussola o pinza di serraggio. In caso di serraggio inadeguato 
del mandrino, o di sbalzo eccessivo del disco, il disco montato 
potrebbe distaccarsi e venire proiettato a velocità elevata.

•	 Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo 
bisogna accertarsi che le mole a disco non siano soggette 
a sfogliatura e non siano screpolate, che i piatti leviganti 
non siano fortemente usurati, le spazzole in filo che non 
abbiano fili allentati o spezzati. Nel caso l’utensile elettrico o 
l’attrezzo di lavorazione cada al suolo, bisogna accertarsi che 
non si sia danneggiato e usare solo gli attrezzi che non hanno 
subito danni. Dopo il controllo e l’inserimento dell’attrezzo 
non ci si deve intrattenere sulla linea dell’attrezzo rotante, 
il che vale anche per le altre persone vicine. Far funzionare 
l’utensile elettrico a massimo regime per almeno un minuto. 
Nella maggior parte dei casi l’attrezzo danneggiato si spezza 
durante questo periodo di prova.

•	 Adoperare i mezzi di protezione personale. A seconda del 
tipo di utilizzo bisogna indossare la maschera protettiva sul 
viso intero, la protezione per gli occhi o gli occhiali protettivi. 
Se necessario, bisogna indossare la maschera protettiva 
antipolvere, le cuffie antirumore o il grembiule protettivo che 
protegge dai frammenti di materiale che vengono a crearsi 
durante la levigatura. Gli occhi vanno protetti dalle schegge 
che vengono a crearsi e volano via durante i vari tipi di utilizzo 
dell’utensile. La maschera protettiva antipolvere oppure la 
maschera oronasale protettiva devono filtrare la polvere che 
viene a crearsi durante l’utilizzo. L’esposizione prolungata al 
forte rumore può avere come conseguenza la perdita dell’udito.

•	 Prestare attenzione che le altre persone si trovino a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri nell’area 
di lavoro deve indossare i mezzi di protezione personale. 
I frammenti spezzati del pezzo lavorato o dell’attrezzo 
danneggiato possono volare via e causare lesioni fisiche anche 
all’infuori dell’immediata area di lavoro.

•	 Tenere l’utensile esclusivamente per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l’utensile accessorio potrebbe venire a contatto con cavi 
sotto tensione nascosti o il proprio cavo di collegamento. Il 
contatto con un cavo sotto tensione puo trasmettere la tensione 
anche alle parti metalliche dell’elettroutensile, causando una 
scossa elettrica.

•	 All’avvio dell’elettroutensile, trattenerlo adeguatamente. 
Quando l’elettroutensile sale al massimo numero di giri, la 
coppia di reazione del motore puo far ruotare l’elettroutensile 
stesso.

•	 Laddove possibile, utilizzare morsetti per fissare il pezzo in 
lavorazione. Durante l’utilizzo non tenere in alcun caso un 

piccolo pezzo in lavorazione in una mano e l’elettroutensile 
nell’altra. Serrando i piccoli pezzi in lavorazione si avranno 
entrambe le mani libere, per poter meglio controllare 
l’elettroutensile. Nel taglio di pezzi a sezione circolare, come 
tasselli in legno, materiale in barre o tubi, essi tendono a ruotare 
e l’utensile accessorio rischia quindi di incepparsi e proiettarsi 
sull’utilizzatore.

•	 Il cavo di alimentazione non va avvicinato all’attrezzo rotante. 
Se si perde il controllo sull’utensile elettrico, l’attrezzo può 
tagliare o imbrigliare il cavo d’alimentazione, imprigionando la 
mano dell’operatore nell’attrezzo rotante.

•	 Non riporre l’utensile elettrico fino a che l’attrezzo non si 
è arrestato completamente. L’attrezzo rotante può venire a 
contatto con la superficie d’appoggio causando la perdita del 
controllo dell’utensile elettrico.

•	 Dopo la sostituzione di utensili accessori, o dopo regolazioni 
sull’elettroutensile, serrare saldamente il dado della pinza 
portautensili, il mandrino portautensili o altri elementi di 
fissaggio. Elementi di fissaggio non serrati possono spostarsi 
in modo inatteso e far perdere il controllo dell’utensile; 
componenti in rotazione non fissati verranno proiettati con 
violenza all’esterno.

•	 Durante lo spostamento l’utensile elettrico deve essere 
spento. A causa di un contatto fortuito l’attrezzo rotante può 
avvolgere i vestiti dell’operatore ed intagliarsi nel suo corpo.

•	 Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’utensile 
elettrico. Il ventilatore del motore aspira la polvere nel telaio 
che, se accumulata oltre misura, può rappresentare una causa 
di pericolo elettrico.

•	 L’utensile elettrico non va adoperato nelle vicinanze di 
materiali infiammabili. Tali materiali possono prendere fuoco 
a causa delle scintille.

•	 Non adoperare gli attrezzi che necessitano di liquidi per il 
raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi può causare 
la scossa elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
•	 Il contraccolpo rappresenta una reazione improvvisa che 

avviene a causa dell’incastro o del blocco di un attrezzo rotante, 
quale ad es. la mola a disco, il piatto levigante, la spazzola in 
filo ecc. L’inceppamento o l’intrappolamento causano un rapido 
arresto dell’accessorio in rotazione, che a sua volta sposta 
improvvisamente l’elettroutensile fuori controllo in direzione 
opposta alla rotazione dell’accessorio.
Se ad esempio la mola levigante si incastra o si blocca nel pezzo 
lavorato, l’orlo della mola levigante immerso nel pezzo lavorato 
si può impigliare o causare il contraccolpo. La mola a disco si 
sposta quindi verso l’utente o in direzione opposta secondo 
la direzione di rotazione della mola levigante al momento del 
blocco. In tale occasione le mole leviganti si possono anche 
spezzare. 
Il contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo erroneo o carente 
dell’utensile elettrico. Lo si può prevenire mediante misure di 
sicurezza adeguate. Queste sono riportate nel prosieguo del 
testo.

•	 Tenere saldamente l’utensile elettrico e spostare corpo e mani 
nella posizione che vi consentire di attutire il contraccolpo. 
Mediante misure di sicurezza adeguate l’utente può controllare 
la potenza dei contraccolpi e delle reazioni.

•	 Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, 
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili 
o accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione 
oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile in rotazione 
ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti 
oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.

•	 Non utilizzare lame dentate. Questo tipo di accessori 
provocano spesso un contraccolpo oppure la perdita del 
controllo sull’elettroutensile.

•	 Condurre sempre l’utensile accessorio nel materiale nella 
stessa direzione in cui il tagliente esce dal materiale stesso 
(corrispondente alla direzione di espulsione dei trucioli). 
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Condurre l’elettroutensile nella direzione errata provocherebbe 
la rottura del tagliente dell’utensile accessorio e dal pezzo in 
lavorazione nonche il trascinamento dell’elettroutensile in tale 
direzione di avanzamento.

•	 Qualora si utilizzino lime da taglio o utensili di fresatura ad 
alta velocita o per metalli duri, serrare sempre saldamente 
il pezzo in lavorazione. Anche angolature di piccola entita 
nella scanalatura faranno inceppare tali utensili accessori 
e potrebbero causare contraccolpi. L’inceppamento di lime 
rotanti e di utensili di fresatura ad alta velocita o in metallo duro 
puo far proiettare l’inserto portautensile fuori dalla scanalatura 
e far perdere il controllo dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per smerigliare
•	 Utilizzare esclusivamente gli utensili abrasivi omologati per 

l’elettroutensile impiegato ed esclusivamente per gli impieghi 
previsti. Esempio: Mai eseguire operazioni di levigatura con 
la superficie laterale di una mola da taglio. Mole abrasive 
da taglio diritto sono previste per l’asportazione di materiale 
con il bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi 
utensili abrasivi vi è il pericolo di romperli.

•	 Per mole con gambo coniche e diritte con filettatura utilizzare 
esclusivamente mandrini non danneggiati della grandezza e 
lunghezza corretta senza sottosquadro sulla spalla. Mandrini 
adatti riducono la possibilità di rottura.

Avvertenze supplementari

L’uso degli occhiali protettivi š obbligatorio 

•	 Fissare il pezzo lavorato. Il pezzo lavorato sarà assicurato 
meglio contro lo spostamento utilizzando meccanismi di 
fissaggio o morsetti, piuttosto che tenendolo con la mano.

•	 Il numero di giri sulla mola deve essere uguale o maggiore 
di quello riportato sulla targhetta d’identificazione 
dell’utensile. Nel caso il numero di giri consentiti sulle ruote 
abrasive risulti inferiore al numero di giri indicato sulla targhetta 
d’identificazione della smerigliatrice si possono verificare la 
frammentazione delle ruote e conseguenti gravi lesioni alle 
persone.

•	 Non fermate le parti rotanti in modo forzato. Se spegnendo 
l’interruttore si cerca di bloccare la smerigliatrice con la forza, 
possono verificarsi il danneggiamento dell’utensile oppure 
infortuni all’operatore.

•	 Usate l’utensile solamente per la levigatura asciutta.
•	 Non lavorate materiali che contengono asbesto. 
•	 Durante il montaggio seguite le istruzioni del produttore. 

Adoperate solo accessori e parti originali.
•	 Non adoperate l’utensile per il lavoro sopra la testa.
•	 Non tagliate piccoli pezzi che non potete bloccare! Se lavorate 

pezzi troppo piccoli, bloccati con sufficienza, aumentano le 
possibilità di lesioni.

Gentile cliente! 
Ci congratuliamo con voi per l'acquisto dell'elettroutensile manuale 
della ditta Perles.
In caso di qualsiasi domanda, chiarificazione o dubbio riguardo 
ai nostri prodotti, vi preghiamo di rivolgervi ai nostri esperti del 
centro di vendita e assistenza, i quali potranno consigliarvi ed 
aiutarvi a trovare insieme le risposte giuste alle vostre domande.

DATI TECNICI
Smerigliatrice dritta HSG 18 HSG 18RE

Potenza nominale d’entrata W 500 800

Tensione V 230-240 230-240

Velocità a vuoto 1/min 27000 9000-30000

Max. diametro della pinza di 
serraggio mm 6 6

Max. diametro dell’utensile 
abrasivo

•	 Con collante ceramico mm 25 25

•	 Con collante alla bachelite mm 50 50

Peso kg 1,5 1,5

Livello vibrazioni ahCarteggiatura superficiale m/s2 15,3 15,3

Incertezza della misura K m/s2 1,5

Livello pressione acustica LpA dB(A) 79 79

Livello rumore LwA dB(A) 92 92

Incertezza della misura K dB(A) 3

Classe di protezione II II

Dati sui rumori e sulle vibrazioni
I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella »Dati 
Tecnici«.
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60745.
Indossate le cuffie antirumore!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre 
direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemente alla 
norma EN 60745.

I valori del livello delle vibrazioni ed il valore di emissione acustica 
illustrati nelle presenti istruzioni sono stati misurati in conformità 
al procedimento di misurazione standardizzato secondo EN 60745 
e possono venir utilizzati per la comparazione reciproca degli 
utensili elettrici. Le stesse procedure sono idonee anche per una 
valutazione temporanea del livello di vibrazione e dell’emissione 
acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono 
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora, tuttavia, 
l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni, oppure con 
accessori differenti o in caso di insufficiente manutenzione, il livello 
di vibrazione ed il valore di emissione acustica potrebbero variare. 
Ciò potrebbe aumentare sensibilmente l’emissione di vibrazioni e 
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissione 
acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali l’utensile 
sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò potrebbe ridurre 
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica 
sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere 
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottoponendo a 
manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accessori, mantenendo 
calde le mani e organizzando i vari processi di lavoro.

IT
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È obbligatorio leggere le norme di sicurezza per l’uso e 
le istruzioni generali di sicurezza.

Se durante la lavorazione si forma della polvere, è 
obbligatorio usare una maschera di protezione. 

Indossare occhiali protettivi.

Portare protezione per l’udito.

Doppio isolamento dell’utensile. 

Segnale di pericolo per l’esposizione all’infortunio o 
all’danneggiamento di oggetti. 

Segnale di pericolo di scossa elettrica. 

Simbolo per la raccolta separata dei rifiuti elettrici ed 
elettronici.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

DESCRIZIONE DELLE 
ILLUSTRAZIONI 
Immagine 􀀻: Accensione e arresto dell’utensile
Immagine 􀀽: Posizione del pulsante per la regolazione del 

numero di giri 
􀀺 Pulsante per la regolazione della velocità

Immagine 􀀿: Angolo di levigatura
Immagine 􀁁:  : Posizione dell’operatore durante il lavoro

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD 
•	 2 x chiave M17
•	 6 mm mandrino di fissaggio 

ACCESSORI DISPONIBILI 
Per vostra sicurezza e per garantire efficienza di lavoro, usate solo 
accessori e parti di ricambio originali. Potete trovare questi articoli 
presso il vostro venditore specializzato.

Attrezzi adatti per la smerigliatura 
Per un lavoro sicuro collocate gli attrezzi usando sempre 
l’equipaggiamento di base annesso:
2 x chiave M17
6 mm mandrino di fissaggio 

Durante l’acquisto degli attrezzi abrasivi considerate i succitati 
diametri consentiti delle mole soggetti alle velocità perimetrali 
consentite: 

Ruote abrasive con collante ceramico 
Massimo diametro della mola cilindrica alla velocità perimetrale 
consentita: 
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Mettere i guanti di protezione.

PREPARAZIONE DELL’UTENSILE 
PER IL LAVORO 

Prima di qualsiasi intervento sull’utensile estrarre la 
spina dalla presa di corrente!

Piazzamento degli attrezzi 
•	 Inserite l’albero della ruota abrasiva nel foro del mandrino di 

fissaggio. 
•	 Con l’ausilio di due chiavi di 17 mm stringete il bullone. 
•	 La parte libera della ruota abrasiva durante l’atto della 

sistemazione sul mandrino non deve superare le misure 
raccomandate dai produttori degli attrezzi. Secondo l’ISO, per 
le mole dalla forma 52, tale misura è di 8 mm.

	! La velocità a vuoto dell’albero è di 27000 giri/min ovv. 30000 
giri/min nelle smerigliatrici con la regolazione elettronica del 
numero di giri.

Ruote abrasive con collante alla bachelite 
Massimo diametro della mola a disco alla velocità perimetrale 
consentita:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! ATTENZIONE! Qualsiasi uso di corpi abrasivi di diametri 
maggiori, come pure l’uso di corpi abrasivi con collante 
inadeguato di qualità inferiore, può risultare fatale ed avere 
come conseguenze serie lesioni del corpo. 

USO APPROPRIATO
L’utensile è destinato alla levigatura di materiali metallici e pietrosi 
senza l’impiego di acqua. 
Se l’utensile è munito del sistema di regolazione elettronica 
del numero di giri (HSG 18RE) può venir usato, assieme agli 
attrezzi adatti, anche per la levigatura di svariati materiali, 
sempre considerando i dati per la messa a punto del pulsante di 
regolazione.
 

USO INAPPROPRIATO
Sull’utensile non si devono installare né lame né dischi da levigatura 
o da taglio. L’attrezzatura destinata al montaggio su qualsiasi altro 
tipo di smerigliatrice non è idonea al lavoro con la smerigliatrice 
diritta. Il mancato rispetto dell’avvertenza può provocare il 
danneggiamento dell’attrezzatura e gravi lesioni alle persone.

L’utensile non è destinato all’uso con acqua o altre sostanze 
refrigeranti.

FUNZIONAMENTO
Prima dell’inizio del lavoro leggete attentamente le 
istruzioni di sicurezza allegate in modo da prevenire 
ferimenti durante le operazioni con l’utensile.

La tensione delle fonti di energia elettrica deve 
corrispondere ai dati riportati sulla targhetta 
d’identificazione dell’utensile.
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Avvio dell’utensile 
•	 Accensione dell’utensile: L’interruttore accensione/

spegnimento viene azionato mediante il suo spostamento in 
avanti, figura 􀀻.	
Durante l’accensione dovete tenere fermamente l’utensile 
(HSG18).

•	 Bloccaggio dell’interruttore: Spostiamo in avanti il pulsante 
dell’interruttore e premiamo la sua parte anteriore fino a farlo 
bloccare. L’attrezzo abrasivo deve raggiungere la velocità di 
lavoro. 

Osservazione: 
	– Riscontriamo il numero di giri fisso presso il modello HSG18.
	– Il numero di giri regolabile caratterizza il modello HSG18RE.

•	 Spegnimento: Il pulsante dell’interruttore accensione/
spegnimento (figura 􀀻) va premuto sulla sua parte posteriore. 
Il pulsante ritorna nella posizione iniziale di disinnesco. 

Descrizione delle funzioni elettroniche della smerigliatrice 
diritta HSG18RE
L’avviamento progressivo (HSG18RE) permette un avviamento 
senza scatti, facendo raggiungere all’utensile la massima velocità 
dopo due secondi. Passati questi si può iniziare con il lavoro.
La regolazione elettronica della velocità (HSG18RE) permette un 
lavoro più uniforme in quanto la velocità non diminuisce in modo 
significante con la pressione sull’utensile. 
Durante i brevi periodi di sovraccarico o quelli lunghi di poco carico, 
l’elettronica incorporata limita l’azione della smerigliatrice che 
dopo l’alleggerimento della pressione sull’utensile gira lentamente 
o si ferma ad una nuova pressione. 
Dopo il disinserimento ed un nuovo inserimento dell’interruttore 
l’utensile funzionerà normalmente. Spesso l’azionamento della 
funzione limitativa significa che sovraccarichiamo oltremodo 
l’utensile e che si può verificare un guasto del motore, ossia di 
un accorciamento della sua durata. A parte ciò, un sovraccarico 
eccessivo peggiora la qualità del lavoro ed incrementa il tempo 
della sua esecuzione. 
Consigliamo di premere sull’utensile in modo da non provocare 
disinserimenti. Così lo proteggerete e svolgerete il vostro lavoro 
con maggior successo grazie ad un minor consumo delle mole di 
levigatura e troncatura. Nel caso di un paio di funzioni limitative 
successive vi consigliamo di lasciar raffeddare a corsa libera 
l’utensile per almeno un minuto.
La regolazione della velocità (HSG18RE) permette la regolazione 
del numero di giri mediante il pulsante 􀀺, figura 􀀽. Abbassando 
il numero di giri cala pure la potenza dell’utensile il che permette 
solamente lavori più facili. A parte ciò, la funzione limitativa opera 
con meno potenza onde salvaguardare il motore.

Regolazione del numero di giri adatto al lavoro 
con l’ HSG 18RE

Grado di regolazione Numero di giri (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Lavoro con l’utensile

Disinnescare l’utensile solo quando l’attrezzo non è più 
in contatto con il materiale da lavorare. 

Prima dell’uso accertatevi che l’attrezzo abrasivo sia 
montato correttamente e fissato sull’utensile, nonché 
lasciatelo girare a vuoto per 60 secondi in una posizione 
sicura per l’utente.

Nel caso si manifestino vibrazioni più forti, o avvisiate 
qualsiasi irregolarità nel funzionamento, l’utensile va 
immediatamente spento e l’attrezzo abrasivo sostituito. 
Se la situazione non migliora consegnate l’utensile in 
riparazione presso un servizio autorizzato.

Durante il lavoro dovete controllare completamente la 
smerigliatrice. Potete iniziare con il lavoro solamente dopo che 
la mola ha raggiunto la piena velocità. Prestate attenzione che le 
scintille originate dalle operazioni con l’utensile non finiscano su 
sostanze infiammabili o su persone che si trovano nelle vicinanze. 
L’eccessiva pressione durante il lavoro non migliora né la qualità 
del lavoro né la velocità della sua esecuzione. Provoca solamente 
un logoramento precoce del prodotto ed una riduzione della sua 
durata. 
	! Durante il lavoro prestate attenzione a non occludere con la 

mano o con altre parti le fessure di aerazione in quanto ciò 
comporterebbe il surriscaldamento ed il danneggiamento 
della macchina. 

ANUTENZIONE E ASSISTENZA
Prima di qualsiasi intervento sull’utensile estrarre 
la spina dalla presa di alimentazione!

Manutenzione e assistenza
•	 L’utensile non necessita di manutenzione particolare, ma 

bisogna controllare periodicamente le parti sottoposte ad 
usura con condizioni d’esercizio normali. Ciò comporta pure 
il controllo e la sostituzione delle spazzole e del lubrificante 
nel telaio del riduttore. È consigliato lasciare effettuare tali 
mansioni al servizio autorizzato.

	! L’utensile ed il cavo d’alimentazione devono essere sempre 
puliti. La superficie del prodotto va pulita con un panno 
morbido.

	! È necessario pulire regolarmente le fessure di ventilazione. 
Ciò va fatto con la spazzola o con il soffio d’aria compressa.

	! L’uso di detersivi domestici contenenti benzina, 
tricloroetilene, ammoniaca e cloruro è altamente sconsigliato. 
Queste sostanze corrodono e rovinano le parti in plastica 
dell’utensile. 

Assistenza
	! In caso di guasto elettrico o meccanico, la macchina va 

consegnata in riparazione ad uno dei servizi autorizzati 
Perles. Ogni intervento di propria iniziativa sull’utensile è 
pericoloso. 

	! Ogni riparazione eseguita in servizi non autorizzati viene 
effettuata a propria responsabilità.

	! Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di 
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Perles 
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per 
elettroutensili Perles per evitare pericoli per la sicurezza.

I disegni di servizio e le informazioni sui pezzi di ricambio, nonché 
gli indirizzi dei servizi sono a disposizione sul sito: www.perles.
com
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TRATTAMENTO DEI RIFIUTI E 
TUTELA DELL’AMBIENTE

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli 
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi. 

	! Non gettare elettroutensili dismessi tra I rifiuti 
domestici!

Solo per i Paesi della CE
Conformemente alla norma della direttiva 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento 
nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati 
inservibili devono essere raccolti separatamente ed 
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

INFORMAZIONI GENERALI SULLA 
GARANZIA 
La garanzia è conforme alle norme di legge valevoli nei
singoli stati.

La garanzia non comprende: 
	– la manutenzione regolare,
	– il materiale di consumo (cambio delle spazzole, lubrificante 

ecc.),
	– gli accessori in dotazione,
	– danni causati da uso improprio,
	– danni causati dall’uso di accessori non originali,
	– danni causati dalla normale usura e
	– danni causati dal sovraccarico.

In caso di guasti all’apparecchio, rivolgersi al più vicino
centro di assistenza autorizzato. Non smontare l’utensile
personalmente!

Le condizioni di garanzie e la lista dei centri di assistenza
si trova sul certificato di garanzia.
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VSA OPOZORILA IN NAPOTILA SHRANITE, KER JIH BOSTE V 
PRIHODNJE ŠE POTREBOVALI!
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se 
nanaša na električna orodja z električnim pogonom (z električnim 
kablom) in na akumulatorska električna orodja (brez električnega 
kabla).

DELOVNI PROSTOR
•	 Poskrbite, da bo delovni prostor vedno čist, urejen in dobro 

osvetljen. V neurejenem in temnem delovnem prostoru je 
možnost za nesrečo večja.

•	 Ne uporabljajte električnega orodja v bližini eksplozivnih, 
lahko vnetljivih snovi, plinov ali prahu. Električno orodje 
povzroča med obratovanjem iskrenje, ki lahko povzroči vžig 
prahu ali hlapov.

•	 Med delom z električnim orodjem ne dovolite, otrokom in 
drugim osebam približevanja delovnem območju. Prisotnost 
drugih oseb odvrača vašo pozornost drugam in povzroči izgubo 
nadzora nad orodjem.

ELEKTRIČNA VARNOST
•	 Vtič električnega orodja mora ustrezati omrežni vtičnici. 

Nikdar in v nobenem primeru ne predelujte vtiča. Pri 
ozemljenem električnem orodju ne uporabljajte nikakršnih 
adapterjev. Originalni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
nevarnost električnega udara.

•	 Izogibajte se dotiku ozemljenih površin, kot so cevi, radiatorji, 
štedilniki in hladilniki. Nevarnost električnega udara se močno 
poveča, če je je vaše telo ozemljeno.

•	 Ne izpostavljajte orodje dežju ali vlažnem okolju. Vdor vode v 
orodje povečuje nevarnost električnega udara.

•	 S priključnim kablom ravnajte pazljivo. Nikoli ne uporabljajte 
priključnega kabla za nošenje, vlečenje ali izklapljanje 
električnega orodja. Ne izpostavljajte kabla visokim 
temperaturam, olju, ostrim robovom in gibajočim se 
delom. Poškodovani ali prepleteni kabli povečujejo nevarnost 
električnega udara

•	 Pri uporabi električnega orodja na prostem, uporabljajte 
kabelski podaljšek, ki je atestiran za delo na prostem. 
Uporaba kabla, primernega za uporabo, na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udara.

•	 Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred kvarnim 
tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje 
električnega udara.

OSEBNA VARNOST
•	 Bodite zbrani in pazite kaj delate. Dela z orodjem se lotite 

razumno. Ne uporabljajte orodja če ste utrujeni ali pa ste 
pod vplivom zdravil, alkohola ali drog. Trenutek nepazljivosti 
med delom z električnim orodjem lahko povzroči resne telesne 
poškodbe.

•	 Uporabljajte osebna zaščitna sredstva. Vedno nosite zaščitna 
očala. Zaščitna sredstva kot so zaščitna maska proti prahu, 
nedrseča zaščitna obutev, zaščitno pokrivalo, zaščita sluha, 
odvisno od vrste in uporabe električnega orodja, zmanjšujejo 
tveganje telesnih poškodb.

•	 Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred priklopom 
vtiča preverite, ali je stikalo v položaju za izklop. Ne prenašajte 
električnega orodja s prstom na stikalu in ne vklapljajte 
električnega orodja z vključenim stikalom.

•	 Pred vklopom električnega orodja odstranite vse nastavitvena 

orodja in ostale ključe. Orodje ali ključ na vrtečem se delu 
električnega orodja lahko povzroči telesne poškodbe.

•	 Ne nagibajte se preveč in poskrbite za varno stojišče in stalno 
ravnotežje. To bo omogočilo boljše obvladovanje električnega 
orodja v nepričakovanih situacijah.

•	 Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. 
Pazite, da z lasmi, oblačili in rokavicami ne pridete v dotik 
z gibajočimi se deli. Vrteči se deli električnega orodja lahko 
zgrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

•	 Če je na električno orodje možno namestiti priprave za 
odsesavnje in prestrezanje prahu preverite, če so le-te 
pravilno priključene in pravilno uporabljene. Uporaba priprave 
za odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno ogroženost zaradi 
prahu.

SKRBNA UPORABA IN RAVNANJE Z ELEKTRIČNIMI ORODJI
•	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Uporabite ustrezno 

električno orodje za vaše opravilo. Z ustreznim električnem 
orodjem boste v okviru njegove zmogljivosti, delo opravili boljše 
in varneje.

•	 Ne uporabljajte električnega orodja če stikalo deluje 
nepravilno. Katerokoli električno orodje, ki ga ni možno vklopiti 
ali izklopiti s stikalom, je nevarno in ga je nujno potrebno 
popraviti.

•	 Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora ali 
odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz električne vtičnice in/
ali odstranite akumulator. Ta previdnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega orodja.

•	 Kadar orodja ne uporabljate ga shranjujte na mestu izven 
dosega otrok. Ne dovolite uporabe električnega orodja 
osebam, ki jim njihova uporaba tuja, ali niso prebrale teh 
navodil za uporabo. Električno orodje v rokah neveščih 
uporabnikov je nevarno

•	 Skrbno vzdržujte električno orodje. Preverite če gibajoči se 
deli orodja delujejo brezhibno, če se ne zatikajo, oziroma 
če kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te mere, 
da bi oviral njegovo delovanje. Pred nadaljnjno uporabo 
je potrebno poškodovani del popraviti. Slabo vzdrževano 
električno orodje je vzrok za številne nezgode..

•	 Poskrbite da bodo rezilna orodja ostra in čista. Skrbno 
negovana rezilna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so 
bolje vodljiva.

•	 Elelektrično orodje, pribor, nastavke in podobno uporabljajte 
v skladu s temi navodili in predpisi za posamezen tip 
električnega orodja, z upoštevanjem delovnih pogojev in 
vrste dela, ki ga nameravate opraviti. Uporaba električnega 
orodja za dela, za katera ni namenjeno, je lahko nevarno početje.

SERVIS
•	 Popravilo vašega električnega orodja lahko opravi samo 

usposobljena strokovna oseba in to izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. To bo še naprej zagotavljalo njegovo 
varnost.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PREMI BRUSILNIKE

Skupna varnostna navodila za brušenje in rezkanje
•	 To električno orodje se lahko uporablja za brušenje in 

rezkanje. Upoštevajte vsa varnostna navodila, napotke, 
slikovni material in podatke, priložene električnemu orodju. 
Zaradi neupoštevanja naslednjih navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali težkih poškodb.

•	 To električno orodje ni primerno za brušenje s smirkovim 
papirjem, za delo z žičnatimi krtačami, poliranje in rezanje. 
Primeri uporabe, za katere električno orodje ni namenjeno, 
lahko povzročijo nevarnosti in poškodbe.

•	 Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni 
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoča. Zgolj 
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vaše električno orodje, 
še ne zagotavlja varne uporabe.

•	 Nazivna hitrost brusilnih nastavkov mora biti najmanj enaka 
najvišji hitrosti, ki je označena na električnem orodju. Brusilni 

SPLOŠNA VARNOSTNA 
NAVODILA ZA ELEKTRIČNA 
ORODJA
OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila. 
Napake zaradi neupoštevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzročijo električni udar, 
požar in/ali resne telesne poškodbe.
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nastavki, ki se vrtijo hitreje od svoje nazivne hitrosti, lahko 
počijo in se razletijo.

•	 Zunanji premer in debelina nastavka morata biti v okviru 
nazivne zmogljivosti električnega orodja. Nastavkov 
neustrezne velikosti ni mogoče ustrezno nadzorovati.

•	 Brusilni koluti, brusilni valjčki in drug pribor se morajo 
natančno prilegati na brusilno vreteno ali vpenjalno glavo 
vašega električnega orodja. Nastavki, ki se v vpetje električnega 
orodja ne prilegajo natančno, se vrtijo neenakomerno, zelo 
močno vibrirajo in lahko povzročijo izgubo nadzora nad napravo.

•	 Plošče na dročnikih, brusilne plošče, rezalne plošče in druge 
nastavke je treba primerno vstaviti v vpenjalno stročnico 
ali čeljust. Če dročnik ni dobro stisnjen in/ali je previs plošče 
predolg, se lahko nameščena plošča sname in izvrže z visoko 
hitrostjo.

•	 Ne uporabljajte poškodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo 
preverite nastavke kot so brusilne plošče, da se ne luščijo 
oziroma da nimajo razpok, brusilne valjčke, da nimajo razpok 
oziroma da niso obrabljeni ali močno izrabljeni, žične ščetke 
pa, da nimajo zrahljanih ali odlomljenih žic. Če električno 
orodje ali nastavek pade na tla, preverite, ali sta poškodovana 
oz. uporabite nepoškodovan nastavek. Ko nastavek preverite 
in vstavite, se vi in osebe v vaši bližini postavite tako, da ste 
zunaj območja vrtečega se nastavka in nato pustite orodje 
delovati eno minuto z najvišjim številom vrtljajev. Poškodovani 
nastavki se največkrat zlomijo v tem času preizkušanja.

•	 Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, zaščito 
za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite zaščitno 
masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne rokavice ali 
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred manjšimi delci 
materiala, ki nastajajo pri brušenju. Oči je treba zavarovati pred 
tujki, ki nastajajo pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo 
naokrog. Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje 
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

•	 Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vašega 
delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno območje, mora 
nositi osebno zaščitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca 
ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzročijo 
telesne poškodbe, tudi izven neposrednega delovnega 
območja.

•	 Če izvajate dela, pri katerih lahko vsadno orodje pride v stik 
s skritimi omrežnimi napeljavami ali z lastnim priključnim 
kablom, smete napravo držati le na izoliranem ročaju. Stik 
z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroči, da so tudi 
kovinski deli orodja pod napetostjo, kar lahko povzroči električni 
udar.

•	 Ob vklopu je treba električno orodje dobro držati. Pri zagonu 
na polno število vrtljajev lahko privede reakcijski moment 
motorja do tega, da se električno orodje obrne.

•	 Če je možno, za fiksiranje obdelovanca uporabite primež. 
Pri majhnih obdelovancih dela ne izvajajte tako, da držite 
obdelovanec v eni roki, električnega orodja pa v drugi. Z 
vpetjem manjših obdelovancev imate na voljo obe roki za boljši 
nadzor električnega orodja. Pri rezanju okroglih obdelovancev, 
kot so leseni zatiči, palice ali cevi, bodite še posebej pozorni, 
saj se lahko obdelovanci odkotalijo, vsadno orodje pa se lahko 
zatakne in zaluča v vas.

•	 Priključnega kabla ne približujte vrtečemu se vsadnemu 
orodju. Če izgubite nadzor nad orodjem, lahko orodje prereže 
ali zagrabi priključni kabel, vaša roka pa zaide v vrteče se 
vsadno orodje.

•	 Električnega orodja nikoli ne odlagajte, preden se nastavek 
povsem ne preneha vrteti. Vrteči se nastavek lahko zagrabi 
površino, tako da izgubite nadzor nad električnim orodjem.

•	 Po menjavi nastavkov ali opravljenih nastavitvah na napravi 
trdno zategnite matico vpenjalne glave ali druge pritrdilne 
elemente. Sproščeni pritrdilni elementi se lahko nepričakovano 
prestavijo in povzročijo izgubo nadzora; nepritrjene vrteče se 
komponente se lahko s silo izvržejo iz orodja.

•	 Električno orodje naj medtem, ko ga prenašate naokrog, 

ne deluje. Vrteče se vsadno orodje lahko zaradi naključnega 
kontakta zagrabi Vaše oblačilo in se zavrta v Vaše telo.

•	 Prezračevalne reže Vašega električnega orodja morate redno 
čistiti. Ventilator motorja povleče v ohišje prah in velika količina 
nabranega prahu je lahko vzrok za električno nevarnost.

•	 Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

•	 Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo 
tekočino. Uporaba vode ali drugih tekočin lahko povzroči 
električni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila
•	 Povratni udarec je nenadna reakcija na zagozdeno vrtečo 

se ploščo, brusilni trak, krtačo ali kateri koli drug nastavek. 
Zagozdenje povzroči hitro blokiranje vrtečega se nastavka, 
električno orodje, ki je ušlo izpod nadzora, pa se začne vrteti v 
nasprotni smeri vrtenja nastavka.
Na primer, če brusilna plošča se zagozdi v obdelovancu, lahko 
izskoči ali povzroči povratni udarec orodja. Plošča lahko izskoči 
v smeri proti obdelovancu ali stran od njega, odvisno od svoje 
smeri vrtenja na točki zagozdenja. V teh pogojih se lahko 
zlomijo tudi brusilne plošče.
Povratni udarec je posledica napačne uporabe in/ali nepravilnih 
delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko izognemo z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj.

•	 Trdno pridržite električno orodje ter telo in roke pomaknite 
v pozicijo, s katero lahko prestrezete protiudarne sile. 
Uporabnik lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi nadzoruje 
protiudarne sile.

•	 Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in 
podobnih površinah. Preprečite, da bi vsadna orodja 
odskočila od obdelovanca in se zagozdila. Vrteče se vsadno 
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali če odskoči, zlahka 
zagozdi. To povzroči izgubo nadzora ali povratni udarec.

•	 Ne uporabljajte nazobčanega žaginega lista. Ta vsadna orodja 
pogosto povzročijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad 
električnim orodjem.

•	 Vsadno orodje vodite v material vedno v tisto smer, v kateri 
rezalni rob zapušča material (ustreza tisti smeri, v katero 
letijo odrezki). Če boste električno orodje vodili v napačno 
smer, bo prišlo do odloma rezalnega roba vsadnega orodja 
iz obdelovanca, in tako se bo električno orodje povleklo v to 
podajalno smer.

•	 Kadar uporabljate vrteče pile, visokohitrostna rezkalna orodja 
ali rezkalna orodja iz trde karbine, je treba obdelovanca vedno 
dobro vpeti. Če pride tudi do najmanjšega zatikanja v zarezi, 
se ti nastavki zataknejo in lahko povzročijo povratni udarec. 
Kadar se zataknejo vrteče pile, visokohitrostna rezkalna orodja 
ali rezkalna orodja iz karbidne trdine, lahko nastavek poskoči 
iz zareze in povzroči izgubo nadzora nad električnim orodjem.

Varnostna opozorila posebej za postopek brušenja
•	 Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so certificirana za vaše 

električno orodje in samo za priporočene možnosti uporabe. 
Primer: nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plošče. 
Rezalne plošče so namenjene odstranjevanju materiala z robom 
plošče. Brusilo se lahko zaradi bočnega delovanja sile zlomi.

•	 Za konične in ravne brusilne čepe z navojem uporabite samo 
nepoškodovane trne ustrezne velikosti in dolžine, brez 
neravnin na naslonkih. Ustrezni trni zmanjšajo možnost loma.

Dodatna opozorila

Obvezno uporabljajte zaščitna očala 

•	 Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec bo proti premikanju bolje 
zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s primežem, kot če bi ga 
držali z roko.

•	 Število vrtljajev na brusu mora biti enako ali večje od števila 
vrtljajev orodja, ki je napisano na napisni tablici. Če je število 
dovoljenih vrtljajev na brusnih trnih manjše od števila vrtljajev 
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Spoštovani kupec! 
Pozdravljamo vaš nakup električnega ročnega orodja podjetja 
Perles.
V primeru kakršnihkoli vprašanj glede naših izdelkov, vam 
priporočamo, da se obrnete na naše strokovnjake iz prodajnega 
in servisnega oddelka, ki vam bodo svetovali in s katerimi boste 
skupaj poiskali pravilne odgovore na zastavljena vprašanja.

TEHNIČNI PODATKI
Nazivna moč HSG 18 HSG 18RE

Nazivna napetost W 500 800

Št.vrtljajev v prostem teku V 230-240 230-240

Maks. premer vpenjalne 
stročnice 1/min 27000 9000-30000

Maks. premer brusnega telesa mm 6 6

Max. diametro dell’utensile 
abrasivo

•	 s keramičnim vezivom mm 25 25

•	 z bakelitnim vezivom mm 50 50

Masa kg 1,5 1,5

Nivo vibracij ahPovršinsko brušenje m/s2 15,3 15,3

Negotovost K m/s2 1,5

Nivo zvočnega tlaka LpA dB(A) 79 79

Nivo hrupa LwA dB(A) 92 92

Negotovost K dB(A) 3

Zaščitni razred II II

Podatki o hrupu in vibracijah
Merilne vrednosti izdelka so navedene v tabeli »Tehnični Podatki«.
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z EN 60745.
Nosite zaščitne glušnike!

Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in 
negotovost K se izračunajo v skladu z EN 60745.

Podane vrednosti nivoja vibracij in hrupa v teh navodilih so bile 
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po EN 
60745 in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo električnih 
orodij. Primerne so tudi za začasno oceno oddajanja tresljajev in 
hrupa. 
Navedeni nivo tresljajev in vibracij predstavlja glavno uporabo 
električnega orodja. Če pa se električno orodje uporablja z 
drugačnim orodjem ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo 
hrupa in vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti s hrupom in z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena, ali pa 
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na napisni tablici brusilnika, lahko pride do razleta trnov in s tem 
do resnih telesnih poškodb.

•	 Ne zaustavljajte rotirajočih se delov prisilno. Če brusilnik ob 
izklopu stikala poskušate prisilno zaustaviti, lahko pride do 
uničenja orodja ali do telesne poškodbe.

•	 Orodje uporabljajte samo za suho brušenje.
•	 Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
•	 Pri montaži postopajte po navodilih proizvajalca. Uporabljajte 

le originalen pribor in dele.
•	 Ne uporabljajte orodja za delo nad glavo.
•	 Ne obdelujte majhnih kosov, ki jih ne morete pritrditi! Če 

obdelujete premajhne kose, ki niso dobro vpeti, povečujete 
možnosti telesnih poškodb.

teče, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost s 
hrupom in z vibracijami preko celotnega obdobja dela občutno 
zmanjša. 
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika naprave 
pred vplivi vibracij, npr. vzdrževanje električnega orodja in orodja, 
segrevanje rok, organizacija poteka dela.

Obvezno preberite navodila za varno delo ter splošna 
navodila za varno delo.

Če pri delu nastaja prah, obvezno uporabljajte zaščitno 
masko.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito sluha.

Dvojna izolacija orodja.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti poškodb oseb ali 
predmetov.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti električnega 
udara.

Znak za označevanje ločenega zbiranja EE opreme.

RAZLAGA SIMBOLOV 

OPIS SLIK
Slika 􀀻: Vklop in izklop orodja
Slika 􀀽: Položaj gumba za regulacijo števila vrtljajev

􀀺 Gumb za nastavljanje vrtljajev
Slika 􀀿: Kot brušenja
Slika 􀁁:  Položaj delavca med delom

PRILOŽENI PRIBOR 
•	 2 x zevni ključ M17
•	 vpenjalna stročnica Ø 6 mm

Vedno uporabljajte originalni Perles dodatni pribor.

Ustrezen pribor za brušenje 
Za namestitev pribora za delo vedno uporabljajte priloženi osnovni 
pribor:
2 x zevni ključ M17
vpenjalna stročnica

Pri nakupu brusnega pribora upoštevajte navedene dopustne 
premere brusov v odvisnosti od dopustnih obodnih hitrosti:

Brusni trni s keramičnim vezivom
Maksimalni premer valjastega brusa pri dopustni obodni hitrosti:
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Nosite zaščitne rokavice
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PRIPRAVA ORODJA ZA DELO
Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite vtič iz 
vtičnice!

Namestitev pribora
•	 Vstavite steblo brusnega trna v luknjo vpenjalne stročnice. 
•	 S pomočjo dveh 17 mm zevnih ključev privijte matico. 
•	 Prosti del brusnega trna naj pri vpetju v stročnico ne presega 

mere, ki jo priporočajo proizvajalci pribora. Pri brusih oblike 52 
po ISO je ta 8 mm. 

	! Število vrtljajev vretena v prostem teku je 27000/min oz. 
30000/min pri brusilnikih z elektronsko regulacijo števila 
vrtljejev. 

Brusni trni z bakelitnim vezivom
Maksimalni premer kolutnega brusa pri dopustni obodni hitrosti:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! POZOR! Vsaka uporaba brusilnih teles z večjimi premeri, 
kakor tudi uporaba brusilnih teles z neustreznim slabšim 
vezivom, je lahko usodna ter ima za posledico težje telesne 
poškodbe.

NAMENSKA UPORABA ORODJA
Orodje je namenjeno za brušenje kovinskih in kamnitih obdelovancev 
brez uporabe vode. Če ima orodje elektronsko regulacijo števila 
vrtljajev (HSG 18RE), ga lahko z ustreznim brusilnim priborom 
uporabljate tudi za brušenje različnih materialov, upoštevajoč 
podatke za nastavitev regulacijskega gumba.

NENAMENSKA UPORABA ORODJA
Na orodje ne smete nameščati žaginih listov, brusnih ali rezalnih 
plošč. Pribor, namenjen za delo s katerokoli drugo vrsto brusilnikov 
ni primeren za delo s premim brusilnikom. Če tega ne boste 
upoštevali, lahko pride do poškodbe pribora in resnih telesnih 
poškodb.

Orodje ni namenjeno za uporabo z vodo ali drugimi hladilnimi 
sredstvi.

DELOVANJE
Pred pričetkom dela preberite priloženo varnostno 
navodilo da boste preprečili poškodbe pri delu z 
orodjem.

Napetost vira električne energije se mora ujemati s 
podatki z napisne tablice.

Zagon 
•	 Vklop orodja: Stikalo vklop/izklop vklopimo s pomikom gumba 

naprej, slika 􀀻.	
Pri vklopu morate orodje držati trdno (HSG18).

•	 Aretacija stikala: Gumb stikala pomaknemo naprej in na 
prednjem delu pritisnemo navzdol, da se zaskoči. Brusni pribor 
mora doseči obratovalno število vrtljajev. 

Opomba: 
	– Fiksno št. vrtljajev je pri izdelku tipa HSG18.
	– Nastavljivo št. vrtljajev je pri HSG18RE.

Izklop: Gumb stikala vklop/izklop (slika 􀀻) pritisniti na zadnjem 

delu. Gumb se povrne v izhodni položaj izklop.

Opis elektronskih izvedb premega brusilnika HSG 18RE
Mehak zagon (HSG 18RE) omogoča zagon orodja brez sunkov, pri 
čemer se doseže polno število vrtljajev po času dveh sekund. Z 
delom se lahko prične po preteku tega časa.
Elektronska regulacija (HSG 18RE) omogoča enakomernejše delo, 
ker se ob obremenitvi število vrtljajev orodja bistveno ne zmanjša.
Ob kratkotrajni visoki ali dolgotrajni nizki preobremenitvi 
orodja vgrajena elektronika omeji delovanje brusilnika, ki se po 
razbremenitvi vrti zelo počasi oziroma se zaustavi, če ga ponovno 
obremenimo. Z izklopom in ponovnim vklopom stikala bo orodje 
delovalo normalno.
Pogosto delovanje omejilne funkcije pomeni, da orodje prekomerno 
preobremenjujemo in da lahko pride do okvare motorja oziroma 
do skrajšanja življenske dobe orodja. Poleg tega pretirana 
preobremenitev slabša kakovost dela in čas njegove izvedbe. 
Priporočamo, da orodje obremenjujete tako, da ne bo prihajalo do 
izklapljanj, s čimer ga boste varovali, pa tudi uspešnost dela bo 
zaradi manjše obrabe brusa večja. Svetujemo, da v primeru nekaj 
zaporednih omejilnih funkcij orodje vsaj eno minuto ohlajate v 
prostem teku.
Regulacija št. vrtljajev (HSG 18RE) omogoča nastavitev različnih 
vrtljajev z gumbom 􀀺, slika 􀀽. Pri nizkih nastavitvah vrtljajev 
je tudi moč orodja manjša, kar omogoča le lažja dela. Poleg tega 
zaradi varovanja motorja pri nizkih vrtljajih deluje omejilna funkcija 
pri manjših močeh.

Nastavitev ustreznega števila vrtljajev pri delu s HSG 18RE

Stopnja regulacije Št. vrtljajev (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Delo z orodjem

Orodje izklopite šele potem, ko pribor ni več v dotiku z 
obdelovancem. 

Pred uporabo orodja preverite, če je brusno orodje 
pravilno nameščeno in pritrjeno na orodju ter ga pustite 
neobremenjeno teči 60 sekund v položaju varnem za 
uporabnika. 

Če se pojavijo močnejše vibracije ali zaznate kakršnekoli 
nepravilnosti pri teku, orodje takoj izključite in montirajte 
drugo brusno orodje. Če se stanje ne izboljša, odnestite 
orodje na pooblaščeni servis. 

Brusilnik morate pri delu popolnoma obvladovati. Z delom lahko 
pričnete šele, ko brus doseže polno število vrtljajev.
Pazite, da iskre, ki nastajajo pri delu z orodjem ne odletavajo na 
vnetljive snovi ali na osebe, ki se nahajajo v bližini.
Pretirano pritiskanje med delom ne izboljšuje kakovosti dela niti 
hitrosti njegove izvedbe. Vodi le do prehitre okvare izdelka in 
skrajšanja njegove življenjske dobe.
	! Pri delu bodite pozorni, da z roko ali drugimi stvarmi nikoli ne 

zaprete zračnih rež, kar privede do pregrevanja in poškodbe 
stroja.
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VZDRŽEVANJE IN SERVISIRANJE 
Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite vtič 
iz vtičnice!

Vzdrževanje in nega
•	 Orodje ne potrebuje posebne nege, vendar je treba po 

določenem času kontrolirati dele, ki so podvrženi obrabi pod 
normalnimi obratovalnimi pogoji. Sem sodi kontrola in menjava 
krtačk ter maziva v reduktorskem ohišju. Ta opravila prepustite 
pooblaščenemu servisu.

	! Orodje in priključni kabel naj bosta vedno čista. Površino 
izdelka čistite z mehko krpo.

	! Potrebno je redno čiščenje ventilatorskih rež. To storite s 
krtačo ali izpihajte s stisnjenim zrakom.

	! Uporaba gospodinjskih čistil, ki vsebujejo bencin, 
trikloretilen, amonijak in kloride ni dopustna. Te snovi 
razjedajo in poškodujejo plastične dele orodja.

Servisiranje
	! V primeru električne ali mehanske okvare izročite orodje v 

popravilo v eno od uradno registriranih servisnih delavnic 
Perles. Vsako samostojno poseganje v orodje je nevarno. 

	! Vsako popravilo orodja pri nepooblaščenih servisih izvajate 
na lastno odgovornost.

	! Da bi se izognili ogrožanju varnosti v primeru, da morate 
nadomestiti priključni kabel, mora to storiti pooblaščen 
servis Perles.

Servisne risbe in informacije o rezervnih delih ter naslove servisov 
poiščite na: www.perles.com

SPLOŠNE INFORMACIJE O 
GARANCIJI 
Garancija se nudi v skladu z zakonskimi določili, ki veljajo v 
posamezni državi.

V garancijsko popravilo ne sodijo: 
	– redno vzdrževanje, 
	– potrošni material (menjava krtačk, mazanje, itd), 
	– priloženi pribor, 
	– poškodbe zaradi nepravilne uporabe,
	– poškodbe zaradi neuporabe originalnega pribora,
	– poškodbe zaradi normalne obrabe in
	– poškodbe zaradi preobremenitve.

V primeru okvare orodja, odnesite le-to v najbližji pooblaščeni 
servis. Orodja ne razstavljajte sami!

Garancijske pogoje in spisek servisov boste našli na garancijskem 
listu.

RAVNANJE Z ODPADKI IN 
VAROVANJE OKOLJA

Električno orodje, pribor in embalažo je treba 
reciklirati na okolju prijazen način. 

	! Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi 
odpadki.

Samo za države EU
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem 
v nacionalni zakonodaji, je treba električno orodje ob 
koncu njegove življenjske dobe, zbirati ločeno in ga 
predati v postopek, okolju prijaznega recikliranja.
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SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kabelom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabela).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
•	 Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 

i tamno područje može biti uzrok nesreće.
•	 Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 

lako zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
para.

•	 Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem rada.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
•	 Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 

utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

•	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što 
su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Ako je vaše tijelo 
uzemljeno, povećava se opasnost od udara struje.

•	 Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

•	 S priključnim kabelom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabel za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabel ne izlažite utjecaju topline, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

•	 Kod uporabe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabel koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabela, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

•	 Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. Primjenom 
zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od 
električnog udara.

SIGURNOST LJUDI
•	 Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 

što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati 
ozbiljne tjelesne povrede.

•	 Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska protiv 
prašine, neklizajuću zaštitnu obuću, zaštitno pokrivalo za 
glavu ili za zaštitu sluha, korištenje zaštitnih sredstava u 
odgovarajućim uvjetima smanjuje osobne ozljede.

•	 Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego što ćete 
utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite 
je li električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog 
alata imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nezgoda.

•	 Prije uključenja električnog alata uklonite sve ključeve za 
podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 

električnog alata može uzrokovati tjelesnu ozljedu.
•	 Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 

položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

•	 Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

•	 Ako električni alat ima priključno mjesto za usisavač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne utjecaje prašine.

BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA
•	 Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 

električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
rad, jer je i i konstruirano za tu svrhu.

•	 Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

•	 Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično 
pokretanje električnog alata.

•	 Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

•	 Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uvjeta, koji utječu na 
rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije uporabe 
biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat.

•	 Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

•	 Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u skladu 
s ovim uputama i s načinom, predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uvjete i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

SERVIS
•	 Vaš električni alat morate servisirati kod ovlaštenog servisera 

i upotrebljavati samo originalne zamjenske dijelove, što će 
doprinijeti daljnjoj sigurnosti vašeg električnog aparata.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA RAVNU BRUSILICU

Zajednička upozorenja za brušenje i rezanje
•	 Ovaj električni alat može se koristiti za brušenje i glodanje. 

Poštujte sva upozorenja, uputstva, slikovne prikaze i podatke, 
koje ste dobili sa električnim alatom. Zbog nepoštovanja dole 
navedenih uputstava može doći do električnoga udara, požara 
i/ili teških fizičkih povreda.

•	 Ovaj električni alat nije prikladan za brušenje brusnim 
papirom, radove sa žičanim četkama, poliranje i rezanje 
brušenjem. Upotrebljavanje u svrhu, za koje električni alati 
nisu predviđeni, mogu ugroziti sigurnost i uzrokovati fizičke 
povrede.

•	 Ne upotrebljavajte alat za obradu za koju ga proizvođač nije 
namijenio i čiju uporabu ne preporuča. Unatoč tome što se 
određeni alat ili pribor mogu priključiti na stroj, to još uvijek ne 
jamči sigurnu uporabu istog. 

•	 Dopušteni broj okretaja alata mora biti najmanje toliko visok 
kao maksimalni broj okretaja, naveden na električnom alatu. 
Alat, koji se okreće brže nego što je dopušteno, može puknuti 
i razletjeti se.

•	 Vanjski promjer i debljina alata moraju odgovarati mjerama 
Vašega električnoga alata. Krivo dimenzionirane alate se ne 
može dovoljno dobro osigurati i nadzirati.

•	 Brusne ploče, brusni valjci ili ostali pribor moraju biti točno 

OPĆA SIGURNOSNA UPOZO-
RENJA ZA ELEKTRIČNE ALATE
UPOZORENJE! Treba pročitati sve napomene o 
sigurnosti i upute. Ako se ne bi poštivale napomene 
o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, 
požar i/ili teške ozljede.
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prilagođeni brusnom vretenu ili steznim kliještima vašeg 
električnog alata. Radni alati koji ne odgovaraju točno prihvatu 
električnog alata, okreću se nejednolično, vrlo jako vibriraju i 
mogu dovesti do gubitka kontrole.

•	 Ploče postavljene na stezni trn, brusni bubnjevi, rezači i 
ostali pribor mogu se umetnuti do kraja u steznu čahuru ili 
glavu. Ako stezni trn ne drži dobro i/ili je prevjes ploče prevelik, 
postavljena ploča može se olabaviti i biti izbačena iz steznog 
trna velikom brzinom.

•	 Ne upotrebljavajte oštećene alate za obradu. Prije svake 
uporabe pregledajte brusne ploče, da nisu puknute, 
brusne tanjure, da nemaju raspuklina odnosno da nisu 
previše potrošeni a žičane četke, da nemaju smekšanih ili 
odlomljenih žica. Ako električni alat ili alat za obradu padne 
na tlo, provjerite da nisu oštećeni i upotrebljavajte samo 
neoštećene alate za obradu. Nakon kontrole i zaustavljanja 
alata se ne zadržavajte u ravnini alata koji se još uvijek 
okreće, što vrijedi i za druge osobe u blizini. Električni alat 
neka jednu minutu radi s najvišim brojem okretaja. Oštećeni 
alat se najčešće slomi u tom probnom vremenu.

•	 Upotrebljavajte osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o vrsti 
uporabe stavite si zaštitnu masku preko cijelog lica, zaštitu 
za oči ili zaštitne naočale. Ako je potrebno, nosite zaštitnu 
masku protiv prašine, zaštitne slušalice, zaštitne rukavice 
ili specijalnu pregaču, koja će Vas zaštititi pred manjim 
dijelovima materijala, koji nastaju prilikom brušenja. Oči je 
potrebno zaštititi pred prašinom koja leti unaokolo a koja nastaje 
prilikom različitih vrsta uporabe alata. Zaštitna maska protiv 
prašine ili dišna maska moraju filtrirati prašinu, koja nastaje 
prilikom uporabe. Preduga izloženost glasnom radu alata može 
imati za posljedicu gubitak sluha.

•	 Pazite, da druge osobe budu sigurno udaljene od radnog 
područja. Svatko, tko stupi na radno područje, mora nositi 
osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadići materijala koji 
obrađujemo ili slomljeni pribor mogu odletjeti i prouzročiti 
tijelesne ozljede i izvan neposrednoga radnoga područja.

•	 Uređaj držite samo za izolirane prihvatne površine kod 
izvođenja radova kod kojih bi radni alat mogao oštetiti 
skrivene električne vodove ili vlastiti priključni kabel. Kontakt 
s električnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon 
metalne dijelove uređaja i prouzročiti strujni udar.

•	 Kod startanja električni alat uvijek čvrsto držite. Kod 
povećavanja broja okretaja do max. broja okretaja, moment 
reakcije motora može dovesti do toga da se električni alat 
zakrene.

•	 Ukoliko je moguće, koristite veznik za fiksiranje predmeta 
obrade. Nikada ne držite mali predmet obrade u jednoj ruci, a 
električni alat u drugoj za vrijeme korištenja. Stezanjem malih 
predmeta obrade imate slobodne obije ruke za bolju kontrolu 
električnog alata. Kod rezanja okruglih predmeta obrade, poput 
drvenih umetaka, šipki ili cijevi, isti bi se mogli nagnuti čime bi 
se radni alat mogao zaglaviti i biti odbačen prema vama.

•	 Mrežni kabel ne približavajte alatu koji se okreće. Ako izgubite 
nadzor nad električnim alatom, alat može prerezati ili zahvatiti 
priključni kabel kao i Vašu ruku.

•	 Ne odlažite električni alat, dok se alat u potpunosti ne 
zaustavi. Alat koji se još uvijek okreće može doći u dodir sa 
površinom za odlaganje, zbog čega možete izgubiti nadzor nad 
električnim alatom.

•	 Neka električni alat, kada ga prenosite unaokolo, ne radi. Alat 
koji radi može zbog kontakta zahvatiti Vašu odjeću i zarezati se 
u Vaše tijelo.

•	 Redovito čistite ventilacijske otvore Vašega električnoga 
alata. Ventilator motora povlači u kućište prašinu, a velika 
količina nakupljene prašine može biti uzrok za električni udar.

•	 Ne upotrebljavajte električni alat u blizini zapaljivih materiala. 
Ti materijali se zbog iskrenja mogu zapaliti.

•	 Ne upotrebljavajte pribor koji za hlađenje zahtijeva tekućinu. 
Uporaba vode ili drugih tekućina može prouzročiti električni 
udar.

Povratni udarac i potrebna upozorenja
•	 Povratni udarac je iznenadana reakcija, koja nastaje zbog 

blokiranja rotirajućeg pribora, na primer brusne ploče, brusnoga 
tanjura, žičane četke i slično. Blokiranje ima za posljedicu 
trenutno zaustavljanje pribora koji se okreće. Nekontrolirani 
električni alat se zbog toga pomakne u smjer koji je suprotan 
smjeru okretanja pribora.
Ako se na primjer brusna ploča zaglavi ili zablokira u materijalu 
koji obrađujete, rub brusne ploče koja je u materijalu može se 
zaplesti u njega i brusna ploča će se odlomiti ili prouzročiti 
povratni udarac. Brusna ploča se nakon toga pomakne prema 
korisniku ili smjeru suprotno od njega, ovisno o smjeru okretanja 
brusne ploče na mjestu blokiranja. Blokirana ploča se može u 
tom slučaju i slomiti. 
Povratni udarac je posljedica krive ili slabe uporabe električnoga 
alata. Spriječiti ga možete sa poštivanjem sigurnosnih pravila. 
Navedena su u nastavku teksta.

•	 Čvrsto držite električne alate i pomaknite tijelo i ruke u 
položaj, u kojem ćete moći kontrolirati snagu povratnog 
udarca. Sa poštivanjem sigurnosnih pravila korisnik lakše 
kontrolira snagu povratnih udaraca i reakcijskih momenata.

•	 Posebno sigurno radite u kutovima, na oštrim rubovima 
i sličnim površinama. Spriječite alat da nebi odskočio od 
materijala koji obrađujete i da se ne zaglavi. Alat koji rotira u 
kutovima, na oštrim rubovima ili ako odskoči, se može zaglaviti. 
To može prouzročiti gubitak nadzora nad alatom ili povratni 
udarac.

•	 Ne koristite nazubljeni list pile. Takvi radni alati često uzrokuju 
povratni udar ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

•	 Radni alat uvijek stavite u istom smjeru u materijal, u kojem 
rezni rub napušta materijal (odgovara istom smjeru, u kojem 
se izbacuju strugotine). Vođenje električnog alata u krivi smjer 
utječe na čupanje reznog ruba radnog alata iz predmeta obrade 
čime električni alat može biti povučen u smjer pomaka.

•	 Uvijek čvrsto stegnite predmet obrade kod primjene 
rotirajućih turpija, glodala za velike brzine ili glodala s reznim 
pločicama od tvrdog metala. Već pri manjem nagnuću u utoru 
ovi će se radni alati zaglaviti i mogu prouzročiti povratni udar. 
Kod zaglavljivanja rotirajućih turpija, glodala za velike brzine 
ili glodala s reznim pločicama od tvrdog metala, umetak alata 
može odskočiti iz utora i dovesti do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.

Posebne sigurnosne upute za brušenje
•	 Koristite isključivo brusna tijela odobrena za električni alat i 

za preporučenu primjenu. Primjer: ne brusite nikada bočnom 
površinom brusne ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
predviđene su za rezanje materijala sa rubom ploče. Bočnim 
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

•	 Za konusne i ravne brusne zatike sa navojem koristite 
samo neoštećene trnove odgovarajuće veličine i dužine, 
bez natražnog rezanja na naslonu. Prikladni trnovi smanjuju 
mogućnost loma.

Dodatna upozorenja

Obvezno upotrebljavajte zaštitne naočale 

•	 Učvrstite materijal kojeg obrađujete. Materijal kojeg obrađujete 
će protiv pomicanja biti bolje osiguran sa stegama, nego da ga 
držite s rukom.

•	 Broj okretaja ispisan na brusnom priboru mora biti veći ili 
jednak broju okretaja ispisanim na natpisnoj tablici alata. 
Ako je dozvoljeni broj okretaja brusnog nastavka manji od broja 
okretaja ispisanog na tablici stroja, može doći do razljetanja 
nastavka i time do raznih tjelesnih povreda.

•	 Ne zaustavljajte rotirajuće dijelove silnom. Ako pri isključenju 
alata pokušate nasilno zaustaviti brusilicu, može doći od 
oštećenja stroja ili tjelesnih povreda.

•	 Alat koristite samo za suho brušenje.
•	 Ne obrađujte materijale koji sadrže azbest.
•	 Pri montaži postupajte po uputstvima proizvođača. 
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Poštovani kupče! 
Čestitamo na vašoj kupnji električnog ručnog alata poduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja, nejasnoća ili nedoumica glede naših 
proizvoda preporučamo Vam da se obratite na naše stručnjake iz 
prodajnog i servisnog odjela koji će vam dati savjet i s kojima ćete 
moći zajedno potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

TEHNIČKI PODACI
Ravna brusilica HSG 18 HSG 18RE

Nazivna snaga W 500 800

Napon V 230-240 230-240

Broj okretaja u praznom hodu 1/min 27000 9000-30000

Max. promjer stezne čahure mm 6 6

Max. promjer brusa

•	 s keramičkim vezivom mm 25 25

•	 z bakelitnim vezivom mm 50 50

Težina kg 1,5 1,5

Visina zvučnog tlaka ahPovršinsko brušenje m/s2 15,3 15,3

Nesigurnost K m/s2 1,5

Nivo zvočnega tlaka LpA dB(A) 79 79

Visina buke LwA dB(A) 92 92

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred II II

Podaci o buci i vibracijama
Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 60745.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745.
Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su 
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 60745 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 
Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat 
koristi za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska 
vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se način može osjetno 
povećati emisija vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija 
i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 
djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Upotrebljavajte samo originalan pribor i dijelove.
•	 Ne koristite alat za radove nad glavom.
•	 Ne obrađujte male predmete koje ne možete učvrstiti! Ako 

obrađujete male dijelove, koji nisu dobro stegnuti, povećavate 
opasnost od mogućih tjelesnih povreda. Obavezno pročitajte uputstva za siguran rad i opšta 

uputstva za siguran rad.

Ako se prilikom rada stvara prašina obavezno koristite 
zaštitnu masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite zaštitu za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom 
udaru.

Znak za odvojeno sakupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

TUMAČENJE SIMBOLA

OPIS SLIKA
Slika 􀀻: Uključivanje/isključivanje alata
Slika 􀀽: Položaj dugmeta za regulaciju broja okretaja 

􀀺 Dugme za regulaciju broja okretaja
Slika 􀀿: Kut brušenja
Slika 􀁁: Položaj korisnika tokom rada

PRILOŽENI PRIBOR 
•	 2 x viljuškasti ključ M17
•	 6 mm stezna čahura

DODATNI PRIBOR
Upotrebljavajte originalni Perles pribor.

Odgovarajući pribor za brušenje 
Za postavljanje pribora uvijek koristite priloženi osnovni pribor:
2 x viljuškasti ključ M17
6 mm steznu čahuru

Pri kupovini brusnog pribora poštujte navedene dozvoljene 
promjere brusnih nastavaka u zavisnosti od dozvoljene obodne 
brzine:

Brusni nastavci s keramičkim vezivom
Maksimalni promjer valjkastog brusnog nastavka u odnosu na 
obodnu brzinu:
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Nosite zaštitne rukavice.
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PRIPREMA ALATA ZA RAD
Pre bilo kakve aktivnosti na stroju izvucite utikač iz 
utičnice!

Montaža pribora
•	 Postavite stablo brusnog nastavka u otvor stezne čahure. 
•	 Uz pomoć dva viljuškasta ključa od 17 mm stegnite maticu. 
•	 Slobodni dio brusnog nastavka pri stezanju u čahuru ne smije 

prijeći dimenzije koje preporučuje proizvođač pribora. Za 
brusne oblike 52 po ISO je to 8 mm. 

	! Broj okretaja osovine u praznom hodu je 27000/min odnosno 
30000/min kod brusilica sa elektronskom regulacijom broja 
okretaja. 

Brusni nastavak sa bakelitnim vezivom
Maksimalni promjer brusnog koluta pri dozvoljenim obodnim 
brzinama:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! UPOZORENJE! Svaka upotreba brusnih nastavaka sa 
većim promjerima, kao i upotreba brusnih nastavaka sa 
neodgovarajuće slabim vezivom, nije dozvoljena jer može 
doći do težih tjelesnih ozlijeda.

NAMJENSKA UPORABA ALATA
Alat je namijenjen za brušenje metalnih i kamenih predmeta bez 
upotrebe vode. 
Kako alat ima elektronsku regulaciju broja okretaja (HSG 18RE), 
lako ga možete uz odgovarajući brusni pribor koristiti za brušenje 
različitih materijala, poštujući podatke za podešavanje dugmeta za 
regulaciju. 

NEPRAVILNA UPOTREBA ALATA
Na alat ne smijete postavljati listove pile, brusne ili rezne ploče. 
Pribor, namijenjen za rad sa drugim vrstama brusilica nije predviđen 
za rad s ravnom brusilicom. Ukoliko se toga ne budete pridržavali, 
može doći do oštećenja pribora i raznih tjelesnih ozljeda.

Alat nije namjenjen za upotrebu sa vodom ili drugim sredstvima za 
hlađenje.

DJELOVANJE
Prije početka rada pažljivo pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede koje 
mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata
•	 Uključivanje alata: Prekidač uključeno/isključeno uključujemo 

pomicanjem dugmeta naprijed, slika 􀀻.	
Pri uključivanju držite čvrsto alat (HSG18).

•	 Blokiranje dugmeta: Dugme prekidača potisnite naprijed i na 
prednjem dijelu pritisnite nadole, da se zakoči. Brusni pribor 
mora dostići radni broj okretaja. 

Napomena: 
	– Fiksni br. okretaja je kod alata tipa HSG18.
	– Promjenjiv br. okretaja je kod HSG18RE.

•	 Isključivanje: Dugme prekidača uključeno/isključeno (slika 􀀻) 

pritisnite na zadnjem dijelu. Dugme će se samo vratiti u početni 
položaj isključeno.

Opis elektronski rgulirane ravne brusilice HSG 18RE
Meki start (HSG 18RE) omogućava pogon alata bez trzaja, pri 
čemu se pun broj okretaja postiže u roku od par sekundi. Sa radom 
možete početi po isteku tog vremena.
Elektronska regulacija (HSG 18RE) omogućava ravnomjeran rad, 
jer se pod opterećenjem broj okretaja alata bitno ne smanjuje.
Pod kratkotrajnim visokim ili dugotrajnim niskim opterećenjima 
ugrađena elektronika ograničava rad alata, koji pri rasterećenju 
postiže pun broj okretaja, odnosno zaustavi, ako ga ponovo 
preopteretimo.
Isključivanjem i ponovnim uključivanjem prekidača alat nastavlja 
sa normalnim radom.
Često aktiviranje ove funkcije nam govori da se alat pretjerano 
preopterećuje što može dovesti do kvara motora odnosno 
skraćivanja životnog vijeka stroja. Pored toga pretjerano 
preopterećivanje pridonosi slabijem kvalitetu rada i produžava 
vrijeme njegovog izvođenja. 
Preporučujemo, da alat opteretite tako, da ne dođe do isključivanja, 
čime ste osigurali, kako veći kvalitet rada tako i manje trošenje 
brusnog pribora. Savjetujemo, da u slučaju aktiviranja neke od 
ograničavajućih funkcija alat pustite da radi oko jedne minute 
u praznom hodu.
Regulacija broja okretaja (HSG 18RE) omogućava podešavanje 
različitih okretaja sa dugmetom 􀀺, slika 􀀽. Pri manjem broju 
okretaja manja je i snaga alata, što ograničava primjenu na lakše 
radove. Pored toga radi zaštite motora pri niskom broju okretaja 
češće se aktiviraju ograničavajuće funkcije kod manjih opterećenja.

Podešavanje odgovarajućeg broja okretaja 
pri radu sa HSG 18RE

Stupanj regulacije Br. okretaja (1/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Rad sa alatom

Alat isključujte tek kada pribor nije više u dodiru sa 
predmetom kojeg obrađujemo. 

Prije upotrebe alata provjerite, da li je brusni pribor 
pravilno postavljen i čvrsto stegnut u alatu, te ga pustite 
da u neopterećenom stanju radi 60 sekundi, u položaju 
koji je siguran za korisnika. 

Ako se pojave jake vibracije ili uočite kakve nepravilnosti 
u radu, alat isključite i postavite drugi brusni nastavak. 
Ako se stanje ne popravi, odnesite alat u najbliži 
ovlašteni servis. 

Brusilicu tokom rada morate u potpunosti kontrolirati. Sa radom 
počnite tek kada brusni pribor dostigne pun broj okretaja.
Pazite, da iskre, koje nastaju tokom rada, ne lete na zapaljive 
materijale ili na osobe koje se nalaze u blizini.
Pretjerano pritiskanje tokom rada ne poboljšava kvalitet rada niti 
brzinu njegovog izvođenja. Ali zato dovodi do brzog kvarenja alata 
i skraćivanja njegovog životnog vijeka.
	! Pri radu budite pažljivi, da rukom ili nekim drugim 

materijalom ne zatvorite otvore za ventilaciju, jer može doći 
do pregrijavanja i oštećenja alata.
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ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE 
Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač 
iz utičnice!

Uzdržavanje i njega
•	 Stroju nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 

određenog vremena kontrolirati dijelove, koji su podvrgnuti 
potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na 
kontrolu i mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom kućištu. 
Te popravke prepustite ovlaštenom servisu.

	! Stroj i priključni kabel neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.

	! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa komprimiranim zrakom.

	! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari 
nagrizu i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje
	! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 

na popravak u jedan od ovlašteno registriranih servisnih 
radionica Perles. Svako samostalno popravljanje alata je 
opasno. 

	! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite na 
vlastitu odgovornost.

	! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih registriranih servisnih 
radionica Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPĆE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 

	– redovno održavanje, 
	– potrošni materijal (zamjena četki, podmazivanje, isl), 
	– priloženi pribor 
	– kvarovi zbog nepravilne uporabe
	– kvarovi zbog neuporabe originalnog pribora
	– kvarovi zbog normalnog trošenja i
	– kvarovi zbog preopterećenja.

U slučaju kvara alata istog odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat osobno!

Garancijske uvjete i popis servisa su navedeni u garancijskom listu. 

POSTUPANJE S OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLIŠA

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
z a okoliš odgovarajući način. 

	! Električni alat ne bacajte s kućnim otpatcima.

Samo za države EU
U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s njenim 
izlaganjem u nacionalnom zakonodavstvu, potrebno 
je električni alat po koncu njegova trajanja odvojeno 
skupiti i predati u postupak recikliranja pogodan za 
okoliš. 
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SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTSTVA ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kablom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabla).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
•	 Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 

i tamno područje može biti uzrok nesreće.
•	 Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 

lahko zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
plina.

•	 Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem posla.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
•	 Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 

utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

•	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su 
cijevi, radijatori, šporeti i frižideri. Ako je vaše tijelo uzemljeno, 
povećava se opasnost od udara struje.

•	 Ne izlažite električni alat uticaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

•	 S priključnim kablom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabal za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabal ne izlažite uticaju toplote, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

•	 Kod upotrebe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabal koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabla, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

•	 Ako se ne može izbjeći upotreba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite strujni zaštitni prekidač. Primjenom zaštitnog 
prekidača izbjegava se opasnost od električnog udara.

SIGURNOST LJUDI
•	 Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 

što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod uticajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati 
ozbiljne fizičke povrede.

•	 Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Koristite zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska 
protiv prašine, neklizajuća zaštitna obuća, zaštitni pokrivač za 
glavu ili sredstvo za zaštitu sluha. Korištenje ovih sredstava u 
odgovarajućim uslovima smanjuje mogućnost fizičke povrede.

•	 Izbjegavajte slučajno puštanje u rad. Prije nego što utaknete 
utikač u utičnicu i/ili stavite aku-bateriju, provjerite je li 
električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog alata 
imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nesreće.

•	 Prije uključenja električnog alata sklonite sve ključeve za 
podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 

električnog alata može uzrokovati fizičku povredu.
•	 Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 

položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

•	 Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

•	 Ako električni alat ima priključno mjesto za usisivač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne uticaje prašine.

BRIŽNA UPOTREBA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA
•	 Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 

električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
posao, jer je i konstruisan za tu svrhu.

•	 Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

•	 Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično 
pokretanje električnog alata.

•	 Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

•	 Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uslova, koji utiču 
na rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije 
upotrebe biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše 
održavan električni alat.

•	 Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

•	 Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke... u skladu 
s ovim uputstvima i s načinom predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uslove i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

SERVIS
•	 Vaš električni alat morate servisirati kod ovlaštenog servisera 

i upotrebljavati samo originalne rezervne dijelove, što će 
doprinijeti dodatnoj sigurnosti vašeg električnog aparata.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA RAVNU BRUSILICU

Zajednička upozorenja za brušenje i rezanje
•	 Ovaj električni alat može se koristiti za brušenje i glodanje. 

Poštujte sva upozorenja, uputstva, slikovne prikaze i podatke, 
koje ste dobili sa električnim alatom. Zbog nepoštovanja dole 
navedenih uputstava može doći do električnoga udara, požara 
i/ili teških fizičkih povreda.

•	 Ovaj električni alat nije prikladan za brušenje brusnim 
papirom, radove sa žičanim četkama, poliranje i rezanje 
brušenjem. Upotrebljavanje u svrhu, za koje električni alati 
nisu predviđeni, mogu ugroziti sigurnost i uzrokovati fizičke 
povrede.

•	 Ne upotrebljavajte alat za obradu za koju ga proizvođač nije 
namijenio i čiju uporabu ne preporuča. Unatoč tome što se 
određeni alat ili pribor mogu priključiti na stroj, to još uvijek ne 
jamči sigurnu uporabu istog. 

•	 Dopušteni broj okretaja alata mora biti najmanje toliko visok 
kao maksimalni broj okretaja, naveden na električnom alatu. 
Alat, koji se okreće brže nego što je dopušteno, može puknuti 
i razletjeti se.

•	 Vanjski promjer i debljina alata moraju odgovarati mjerama 
Vašega električnoga alata. Krivo dimenzionirane alate se ne 
može dovoljno dobro osigurati i nadzirati.

•	 Brusne ploče, brusni valjci ili ostali pribor moraju biti točno 

OPĆA UPOZORENJA O 
SIGURNOSTI SIGURNOST ZA 
ELEKTRIČNE ALATE
UPOZORENJE! Treba pročitati sve napomene o 
sigurnosti i uputstva. Ako se ne bi poštivale napomene 
o sigurnosti i uputstva to bi moglo uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške povrede.



40

BS

prilagođeni brusnom vretenu ili steznim kliještima vašeg 
električnog alata. Radni alati koji ne odgovaraju točno prihvatu 
električnog alata, okreću se nejednolično, vrlo jako vibriraju i 
mogu dovesti do gubitka kontrole.

•	 Ploče postavljene na stezni trn, brusni bubnjevi, rezači i 
ostali pribor mogu se umetnuti do kraja u steznu čahuru ili 
glavu. Ako stezni trn ne drži dobro i/ili je prevjes ploče prevelik, 
postavljena ploča može se olabaviti i biti izbačena iz steznog 
trna velikom brzinom.

•	 Ne upotrebljavajte oštećene alate za obradu. Prije svake 
uporabe pregledajte brusne ploče, da nisu puknute, 
brusne tanjure, da nemaju raspuklina odnosno da nisu 
previše potrošeni a žičane četke, da nemaju smekšanih ili 
odlomljenih žica. Ako električni alat ili alat za obradu padne 
na tlo, provjerite da nisu oštećeni i upotrebljavajte samo 
neoštećene alate za obradu. Nakon kontrole i zaustavljanja 
alata se ne zadržavajte u ravnini alata koji se još uvijek 
okreće, što vrijedi i za druge osobe u blizini. Električni alat 
neka jednu minutu radi s najvišim brojem okretaja. Oštećeni 
alat se najčešće slomi u tom probnom vremenu.

•	 Upotrebljavajte osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o vrsti 
uporabe stavite si zaštitnu masku preko cijelog lica, zaštitu 
za oči ili zaštitne naočale. Ako je potrebno, nosite zaštitnu 
masku protiv prašine, zaštitne slušalice, zaštitne rukavice 
ili specijalnu pregaču, koja će Vas zaštititi pred manjim 
dijelovima materijala, koji nastaju prilikom brušenja. Oči je 
potrebno zaštititi pred prašinom koja leti unaokolo a koja nastaje 
prilikom različitih vrsta uporabe alata. Zaštitna maska protiv 
prašine ili dišna maska moraju filtrirati prašinu, koja nastaje 
prilikom uporabe. Preduga izloženost glasnom radu alata može 
imati za posljedicu gubitak sluha.

•	 Pazite, da druge osobe budu sigurno udaljene od radnog 
područja. Svatko, tko stupi na radno područje, mora nositi 
osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadići materijala koji 
obrađujemo ili slomljeni pribor mogu odletjeti i prouzročiti 
tijelesne ozljede i izvan neposrednoga radnoga područja.

•	 Uređaj držite samo za izolirane prihvatne površine kod 
izvođenja radova kod kojih bi radni alat mogao oštetiti 
skrivene električne vodove ili vlastiti priključni kabel. Kontakt 
s električnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon 
metalne dijelove uređaja i prouzročiti strujni udar.

•	 Kod startanja električni alat uvijek čvrsto držite. Kod 
povećavanja broja okretaja do max. broja okretaja, moment 
reakcije motora može dovesti do toga da se električni alat 
zakrene.

•	 Ukoliko je moguće, koristite veznik za fiksiranje predmeta 
obrade. Nikada ne držite mali predmet obrade u jednoj ruci, a 
električni alat u drugoj za vrijeme korištenja. Stezanjem malih 
predmeta obrade imate slobodne obije ruke za bolju kontrolu 
električnog alata. Kod rezanja okruglih predmeta obrade, poput 
drvenih umetaka, šipki ili cijevi, isti bi se mogli nagnuti čime bi 
se radni alat mogao zaglaviti i biti odbačen prema vama.

•	 Mrežni kabel ne približavajte alatu koji se okreće. Ako izgubite 
nadzor nad električnim alatom, alat može prerezati ili zahvatiti 
priključni kabel kao i Vašu ruku.

•	 Ne odlažite električni alat, dok se alat u potpunosti ne 
zaustavi. Alat koji se još uvijek okreće može doći u dodir sa 
površinom za odlaganje, zbog čega možete izgubiti nadzor nad 
električnim alatom.

•	 Neka električni alat, kada ga prenosite unaokolo, ne radi. Alat 
koji radi može zbog kontakta zahvatiti Vašu odjeću i zarezati se 
u Vaše tijelo.

•	 Redovito čistite ventilacijske otvore Vašega električnoga 
alata. Ventilator motora povlači u kućište prašinu, a velika 
količina nakupljene prašine može biti uzrok za električni udar.

•	 Ne upotrebljavajte električni alat u blizini zapaljivih materiala. 
Ti materijali se zbog iskrenja mogu zapaliti.

•	 Ne upotrebljavajte pribor koji za hlađenje zahtijeva tekućinu. 
Uporaba vode ili drugih tekućina može prouzročiti električni 
udar.

Povratni udarac i potrebna upozorenja
•	 Povratni udarac je iznenadana reakcija, koja nastaje zbog 

blokiranja rotirajućeg pribora, na primer brusne ploče, brusnoga 
tanjura, žičane četke i slično. Blokiranje ima za posljedicu 
trenutno zaustavljanje pribora koji se okreće. Nekontrolirani 
električni alat se zbog toga pomakne u smjer koji je suprotan 
smjeru okretanja pribora.
Ako se na primjer brusna ploča zaglavi ili zablokira u materijalu 
koji obrađujete, rub brusne ploče koja je u materijalu može se 
zaplesti u njega i brusna ploča će se odlomiti ili prouzročiti 
povratni udarac. Brusna ploča se nakon toga pomakne prema 
korisniku ili smjeru suprotno od njega, ovisno o smjeru okretanja 
brusne ploče na mjestu blokiranja. Blokirana ploča se može u 
tom slučaju i slomiti. 
Povratni udarac je posljedica krive ili slabe uporabe električnoga 
alata. Spriječiti ga možete sa poštivanjem sigurnosnih pravila. 
Navedena su u nastavku teksta.

•	 Čvrsto držite električne alate i pomaknite tijelo i ruke u 
položaj, u kojem ćete moći kontrolirati snagu povratnog 
udarca. Sa poštivanjem sigurnosnih pravila korisnik lakše 
kontrolira snagu povratnih udaraca i reakcijskih momenata.

•	 Posebno sigurno radite u kutovima, na oštrim rubovima 
i sličnim površinama. Spriječite alat da nebi odskočio od 
materijala koji obrađujete i da se ne zaglavi. Alat koji rotira u 
kutovima, na oštrim rubovima ili ako odskoči, se može zaglaviti. 
To može prouzročiti gubitak nadzora nad alatom ili povratni 
udarac.

•	 Ne koristite nazubljeni list pile. Takvi radni alati često uzrokuju 
povratni udar ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

•	 Radni alat uvijek stavite u istom smjeru u materijal, u kojem 
rezni rub napušta materijal (odgovara istom smjeru, u kojem 
se izbacuju strugotine). Vođenje električnog alata u krivi smjer 
utječe na čupanje reznog ruba radnog alata iz predmeta obrade 
čime električni alat može biti povučen u smjer pomaka.

•	 Uvijek čvrsto stegnite predmet obrade kod primjene 
rotirajućih turpija, glodala za velike brzine ili glodala s reznim 
pločicama od tvrdog metala. Već pri manjem nagnuću u utoru 
ovi će se radni alati zaglaviti i mogu prouzročiti povratni udar. 
Kod zaglavljivanja rotirajućih turpija, glodala za velike brzine 
ili glodala s reznim pločicama od tvrdog metala, umetak alata 
može odskočiti iz utora i dovesti do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.

Posebne sigurnosne upute za brušenje
•	 Koristite isključivo brusna tijela odobrena za električni alat i 

za preporučenu primjenu. Primjer: ne brusite nikada bočnom 
površinom brusne ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
predviđene su za rezanje materijala sa rubom ploče. Bočnim 
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

•	 Za konusne i ravne brusne zatike sa navojem koristite 
samo neoštećene trnove odgovarajuće veličine i dužine, 
bez natražnog rezanja na naslonu. Prikladni trnovi smanjuju 
mogućnost loma.

Dodatna upozorenja

Obavezno upotrebljavajte zaštitne naočale 

•	 Učvrstite materijal kojeg obrađujete. Materijal kojeg obrađujete 
će protiv pomicanja biti bolje osiguran sa stegama, nego da ga 
držite s rukom.

•	 Broj okretaja ispisan na brusnom priboru mora biti veći ili 
jednak broju okretaja ispisanim na natpisnoj tablici alata. 
Ako je dozvoljeni broj okretaja brusnog nastavka manji od broja 
okretaja ispisanog na tablici stroja, može doći do razljetanja 
nastavka i time do raznih tjelesnih povreda.

•	 Ne zaustavljajte rotirajuće dijelove silnom. Ako pri isključenju 
alata pokušate nasilno zaustaviti brusilicu, može doći od 
oštećenja stroja ili tjelesnih povreda.

•	 Alat koristite samo za suho brušenje.
•	 Ne obrađujte materijale koji sadrže azbest.
•	 Pri montaži postupajte po uputstvima proizvođača. 
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Poštovani kupac! 
Čestitamo vam na kupovini električnog ručnog alata preduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja u vezi sa našim proizvodima 
preporučujemo Vam da se obratite našim stručnjacima iz prodajnog 
i servisnog odjela koji će Vam dati savjet i s kojima ćete moći 
zajedno potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

TEHNIČKI PODACI
Ravna brusilica HSG 18 HSG 18RE

Nazivna snaga W 500 800

Napon V 230-240 230-240

Broj okretaja u praznom hodu 1/min 27000 9000-30000

Max. promjer stezne čahure mm 6 6

Max. promjer brusa

•	 s keramičkim vezivom mm 25 25

•	 z bakelitnim vezivom mm 50 50

Težina kg 1,5 1,5

Visina vibracije ahPovršinsko brušenje m/s2 15,3 15,3

Nesigurnost K m/s2 1,5

Visina zvučnog tlaka LpA dB(A) 79 79

Visina buke LwA dB(A) 92 92

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred II II

Podaci o buci i vibracijama
Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 60745.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745.
Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su 
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 60745 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 
Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat 
koristi za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska 
vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se način može osjetno 
povećati emisija vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija 
i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 
djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

BS

Upotrebljavajte samo originalan pribor i dijelove.
•	 Ne koristite alat za radove nad glavom.
•	 Ne obrađujte male predmete koje ne možete učvrstiti! Ako 

obrađujete male dijelove, koji nisu dobro stegnuti, povećavate 
opasnost od mogućih tjelesnih povreda. Obavezno pročitajte uputstva za siguran rad i opšta 

uputstva za siguran rad.

Ako se prilikom rada stvara prašina obavezno koristite 
zaštitnu masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite zaštitu za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom 
udaru.

Znak za odvojeno sakupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

TUMAČENJE SIMBOLA

OPIS SLIKA
Slika 􀀻: Uključivanje/isključivanje alata
Slika 􀀽: Položaj dugmeta za regulaciju broja okretaja 

􀀺 Dugme za regulaciju broja okretaja
Slika 􀀿: Kut brušenja
Slika 􀁁: Položaj korisnika tokom rada

PRILOŽENI PRIBOR 
•	 2 x viljuškasti ključ M17
•	 6 mm stezna čahura

DODATNI PRIBOR
Upotrebljavajte originalni Perles pribor.

Odgovarajući pribor za brušenje 

Za postavljanje pribora uvijek koristite priloženi osnovni pribor:
2 x viljuškasti ključ M17
6 mm steznu čahuru

Pri kupovini brusnog pribora poštujte navedene dozvoljene 
promjere brusnih nastavaka u zavisnosti od dozvoljene obodne 
brzine:

Brusni nastavci s keramičkim vezivom
Maksimalni promjer valjkastog brusnog nastavka u odnosu na 
obodnu brzinu:
45 m/s	 Ø 25 mm
25 m/s 	 Ø 16 mm

Nosite zaštitne rukavice.
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PRIPREMA ALATA ZA RAD
Pre bilo kakve aktivnosti na stroju izvucite utikač iz 
utičnice!

Montaža pribora
•	 Postavite stablo brusnog nastavka u otvor stezne čahure. 
•	 Uz pomoć dva viljuškasta ključa od 17 mm stegnite maticu. 
•	 Slobodni dio brusnog nastavka pri stezanju u čahuru ne smije 

prijeći dimenzije koje preporučuje proizvođač pribora. Za 
brusne oblike 52 po ISO je to 8 mm. 

	! Broj okretaja osovine u praznom hodu je 27000/min odnosno 
30000/min kod brusilica sa elektronskom regulacijom broja 
okretaja. 

Brusni nastavak sa bakelitnim vezivom
Maksimalni promjer brusnog koluta pri dozvoljenim obodnim 
brzinama:
60 m/s 	 Ø 40 mm
45 m/s 	 Ø 30 mm
30 m/s 	 Ø 20 mm

	! UPOZORENJE! Svaka upotreba brusnih nastavaka sa 
većim promjerima, kao i upotreba brusnih nastavaka sa 
neodgovarajuće slabim vezivom, nije dozvoljena jer može 
doći do težih tjelesnih ozlijeda.

NAMJENSKA UPORABA ALATA
Alat je namijenjen za brušenje metalnih i kamenih predmeta bez 
upotrebe vode. 
Kako alat ima elektronsku regulaciju broja okretaja (HSG 18RE), 
lako ga možete uz odgovarajući brusni pribor koristiti za brušenje 
različitih materijala, poštujući podatke za podešavanje dugmeta za 
regulaciju. 

NEPRAVILNA UPOTREBA ALATA
Na alat ne smijete postavljati listove pile, brusne ili rezne ploče. 
Pribor, namijenjen za rad sa drugim vrstama brusilica nije predviđen 
za rad s ravnom brusilicom. Ukoliko se toga ne budete pridržavali, 
može doći do oštećenja pribora i raznih tjelesnih ozljeda.

Alat nije namjenjen za upotrebu sa vodom ili drugim sredstvima za 
hlađenje.

DJELOVANJE
Prije početka rada pažljivo pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede koje 
mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata
•	 Uključivanje alata: Prekidač uključeno/isključeno uključujemo 

pomicanjem dugmeta naprijed, slika .	
Pri uključivanju držite čvrsto alat (HSG18).

•	 Blokiranje dugmeta: Dugme prekidača potisnite naprijed i na 
prednjem dijelu pritisnite nadole, da se zakoči. Brusni pribor 
mora dostići radni broj okretaja. 

Napomena: 
	– Fiksni br. okretaja je kod alata tipa HSG18.
	– Promjenjiv br. okretaja je kod HSG18RE.

•	 Isključivanje: Dugme prekidača uključeno/isključeno (slika ) 

pritisnite na zadnjem dijelu. Dugme će se samo vratiti u početni 
položaj isključeno.

Opis elektronski rgulirane ravne brusilice HSG 18RE
Meki start (HSG 18RE) omogućava pogon alata bez trzaja, pri 
čemu se pun broj okretaja postiže u roku od par sekundi. Sa radom 
možete početi po isteku tog vremena.
Elektronska regulacija (HSG 18RE) omogućava ravnomjeran rad, 
jer se pod opterećenjem broj okretaja alata bitno ne smanjuje.
Pod kratkotrajnim visokim ili dugotrajnim niskim opterećenjima 
ugrađena elektronika ograničava rad alata, koji pri rasterećenju 
postiže pun broj okretaja, odnosno zaustavi, ako ga ponovo 
preopteretimo.
Isključivanjem i ponovnim uključivanjem prekidača alat nastavlja 
sa normalnim radom.
Često aktiviranje ove funkcije nam govori da se alat pretjerano 
preopterećuje što može dovesti do kvara motora odnosno 
skraćivanja životnog vijeka stroja. Pored toga pretjerano 
preopterećivanje pridonosi slabijem kvalitetu rada i produžava 
vrijeme njegovog izvođenja. 
Preporučujemo, da alat opteretite tako, da ne dođe do isključivanja, 
čime ste osigurali, kako veći kvalitet rada tako i manje trošenje 
brusnog pribora. Savjetujemo, da u slučaju aktiviranja neke od 
ograničavajućih funkcija alat pustite da radi oko jedne minute 
u praznom hodu.
Regulacija broja okretaja (HSG 18RE) omogućava podešavanje 
različitih okretaja sa dugmetom 􀀺, slika 􀀽. Pri manjem broju 
okretaja manja je i snaga alata, što ograničava primjenu na lakše 
radove. Pored toga radi zaštite motora pri niskom broju okretaja 
češće se aktiviraju ograničavajuće funkcije kod manjih opterećenja.

Podešavanje odgovarajućeg broja okretaja 
pri radu sa HSG 18RE

Stupanj regulacije br. okretaja (o/min)

1 9000

2 12600

3 19500

4 25500

5 29000

6 30000

Rad sa alatom

Alat isključujte tek kada pribor nije više u dodiru sa 
predmetom kojeg obrađujemo. 

Prije upotrebe alata provjerite, da li je brusni pribor 
pravilno postavljen i čvrsto stegnut u alatu, te ga pustite 
da u neopterećenom stanju radi 60 sekundi, u položaju 
koji je siguran za korisnika. 

Ako se pojave jake vibracije ili uočite kakve nepravilnosti 
u radu, alat isključite i postavite drugi brusni nastavak. 
Ako se stanje ne popravi, odnesite alat u najbliži 
ovlašteni servis. 

Brusilicu tokom rada morate u potpunosti kontrolirati. Sa radom 
počnite tek kada brusni pribor dostigne pun broj okretaja.
Pazite, da iskre, koje nastaju tokom rada, ne lete na zapaljive 
materijale ili na osobe koje se nalaze u blizini.
Pretjerano pritiskanje tokom rada ne poboljšava kvalitet rada niti 
brzinu njegovog izvođenja. Ali zato dovodi do brzog kvarenja alata 
i skraćivanja njegovog životnog vijeka.
	! Pri radu budite pažljivi, da rukom ili nekim drugim 

materijalom ne zatvorite otvore za ventilaciju, jer može doći 
do pregrijavanja i oštećenja alata.
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ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE 
Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač 
iz utičnice!

Uzdržavanje i njega
•	 Alatu nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 

određenog vremena kontrolisati dijelove, koji su podvrgnuti 
potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na 
kontrolu i mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom kućištu. 
Te popravke prepustite ovlaštenom servisu.

	! Alat i priključni kabal neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.

	! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa zrakom iz kompresora.

	! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari 
nagrizaju i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje
	! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 

na popravak u jedanu od ovlaštenih registriranih servisnih 
radionica Perles. Svako samostalno popravljanje alata je 
opasno. 

	! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite na 
vlastitu odgovornost.

	! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih registriranih servisnih 
radionica Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPŠTE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 

	– redovno održavanje, 
	– potrošni materijal (zamjena četkica, podmazivanje, isl.), 
	– priloženi pribor 
	– kvarovi zbog nepravilne upotrebe
	– kvarovi zbog neupotrebe originalnog pribora
	– kvarovi zbog normalnog trošenja i
	– kvarovi zbog preopterećenja.

U slučaju kvara alata isti odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat lično!

Garancijski uslovi i popis servisa su navedeni u garancijskom listu. 

POSTUPANJE SA OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLINE

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
na način prihvatljiv za okoliš. 

	! Električni alat ne bacajte zajedno s kućnim 
otpacima.

Samo za države EU
U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s njenim 
izlaganjem u nacionalnom zakonodavstvu, potrebno 
je električni alat nakon kraja njegovog trajanja 
odvojeno skupiti i predati u postupak recikliranja 
pogodan za okoliš. 



EU-Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter »Technische 
Daten« beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der 
Richtlinien und ebenfalls entspricht es den angeführten Standards:

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammen-zustellen:
Ana Lenič, Product Manager

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described 
under “Technical Data” is in conformity with all the relevant 
provisions of the directives and complies with the requirements of 
the following standards:

Authorized to compile the technical file: 
Ana Lenič, Product Manager

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit 
décrit ici dans les »Caractéristiques techniques« satisfait à 
toutes les dispositions pertinentes des directives et conforme aux 
réglementations des standards suivants:

Autorisé à compiler la documentation technique:
Ana Lenič, Product Manager

DE

EN

FR

Dichiarazione di conformità UE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, dichiariamo 
che il prodotto descritto nei »Dati tecnici« è conforme alle 
pertinenti disposizioni delle direttive e corrisponde alle esigenze 
dei seguenti normative:

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica:
Ana Lenič, Product Manager

IT

EU izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek opisan v razdelku 
pod »Tehnični podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi določili direktiv 
ter ustreza zahtevam naslednjih standardov:

Pooblaščen za izdelavo tehnične mape:
Ana Lenič, Product Manager

SL

EU izjava o usklađenosti

Pod punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager

HR

EU izjava o usklađenosti

Podu punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager
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2006/42/EC:	 EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013

2014/30/EU:	 EN 55014-1:2017
EN 55014-2:1997 + A1:2001 
+ A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU:	 EN IEC 63000:2018
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